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Predmet. Saglasnost za ratifikaciju sporazuma, traii se

U skladu sa dlanom 16. Zakona o postupku zakljudivanja i izvrSavanja
medunarodnih ugovora ("S1. glasnik BiH", br 29100 i 32113), dostavljamo vam
radi davanja saglasnosti za ratifikaciju:

Sporazum o grantu izmetlu Razvojne banke Vijeda Evrope i Bosne i
Hercegovine u vezi s Regionalnim stambenim programom - BiH4 (2015).
Sporazum je potpisao g. Vjekoslav Bevanda, ministar finansija i trezora
BiH,3. februara 2016. godine u Sarajevu.

Buduii da je Ministarstvo finansija i trezora BiH nadleZno za
provodenje postupka za zakljuilvanje ovog sporazuma, molimo vas da na
sastanke vaSih komisija, odnosno sjednice Doma, pored predstavnika
Predsjedni5tva BiH, kao predlagada, pozovete i predstavnika Ministarstva koji
zastupnicima, odnosno delegatima moZe dati sve potrebne informacije o
sporazumu.

S poStovanjem,
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flpeqner: ilpnjeg.rron og,'ryKe o paurlpr.rxaqujn CnoparyMa o rpaHTy nruefy Parnojne
6anxe Carjera Enpone u Eocne u XepueronuHe y Be3[r ca PernonanHnrr craNr6eHHM
rporpaMoM -En){4 (2015),A o c r a B rb a c e.

.{ocran.n,auo llpnje4nor oArryKe o paruQlmagr{u Cuopasylra o rpaury uruely Pa:nojue
6arrxe Canj era Enpone n Eocse u XepueronuHe y Be3u ca Peruonannlru cralr6eHlrrr.r
uporpaMoM - BI4X4 (2015), norrrrcafl 03. $e6pyapa 2016. roArrHe y Capajeoy, ua
enuecxolr jesnry.

Ilogcjeharuo 4a je llpe4cjeAHrrlurBo Eocne r.r Xepueronuue na 19. pe4ornoj cjeAnnrtlr,
o4pxaHoj 28. jmyapa 2016. ro4nHe, [pl{xBarlrno IraBeAeHH crropa3yN{ n 3a riefoBo
trorrrucl{Balbe oBJIacrIrJro Bjeroc:raea Eenaugy, Mrruacrpa $uuaHclrja u rpe3opa Eoure n
Xepileronuue.

Canjer Mr4rr4crapa Eocse u Xeprleroeuue je na 61. cje4nrzqu, o.qpxanoj 20. jywa2016.
roArrHe, yrBpArio llplrjegnor oAnlxe o paul$nraqujlr npeguernor cnopa3yMa.

Monuvo llpe4cje4nuurrno Eocre a XepqerowrHe Aa AoHece O4nyxy o parr.rslxaqajll
Cuopasynra o fpaHry usuely PasnojHe 6anre Caejera Erpoue u Bocxe lr Xepqeronnne y
Be3I4 ca PerlronanHrnr crau6euuu rporpaMoM - EI4X4 (2015).
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Projekat br. BiII4 (2015)

SPORAZUM O GRANTU
izmedu

RAZVOJNE BANKE VIJEEA EUROPE
i

BOSNE I IIERCEGOVINE
u vezi s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Ugovorne strane ovog sporazuma o grantu (u daljnjem tekstu: ,,sporazum") su RAZVOJNA

n,q.NKA V1;-EfA EUROPE, medunarodna organizaciia, sa sjediStem na adresi Avenue Kl6ber

55, 75116 Pariz, Francuska (,,CEB" ili ,,Finansijska institucija") i BOSNA I

HERCEGOVINA, koju predstavlja Ministarstvo frnansija itrezora, Trg BiH l, 71000 Sarajevo'

Bosna i Hercegovina (,,Partnerska zemlja"; koje se zajedno nazivaju ,,ugovorne strane", a

zasebno,,Ugovorna strana").

BUDUETDA:

(A) su CEB i Partnerska zemlja sktopile Okvirni sporazum, koji je potpisan 20' augusta 2013'

godine, koji je Parlamentarna skupStina Bosne i Hercegovine ratificirala 2L januara

2014. godine, koji je 06. marta 2014. godine objavljen u ,,SluZbenom listu Bosne i

Hercegovine - Medunarodni ugovori" i koji je, nakon ito je CEB od Partnerske zemlje

primila obavijest u skladu s dlanom 14. Okvirnog sporazuma, stupio na snagu 31. marta

2014. godine, i diji se primjerak nalazi u prilogu, u Dodatku A ovom dokumentu

(,,Okvirni sporazum").

(B) je Skup5tina donatora odobrila dana 26. marta 2015. godine investicioni grant podr5ke

Partnerskoj zemlli iz sredstava Fonda RHP-a (Regional Housing Programme), kao sto je

detaljno opisano u dlanu 1. (,,Grant") za finansiranje potprojekla u okviru Programa

stambenog zbrinj avanj a u Partnerskoj zemlji pod nazivom ,,Obnova 435 porodidnih kuia

za powatak izbjeglica i interno raseljenih osoba i izgradnja 45 porodidnih kula za

lokalnu integraciju interno raseljenih osoba u Bosni i Hercegovini", kako je definirano u

daljnjem tekstu i dodatno opisano u Dodatku B (,,Potprojekat")'

(c) je Partnerska zemlj a u potpunosti saglasna s Grantom i provedbom Potprojekta'

(D) su Ugovome strane odludile zakljuditi Sporazum kako bi definirale uslove i odredbe koje

se odnose na (i) prijenos i koriStenje sredstava Granta; i (ii) provedbu Potprojekta.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovome strane su se sloZile kako slijedi:

Definicije

U ovom sporazumu' definirani termini i inazi irnajtt isto znadenje kao i u Okvimom sporazumu'

a sljede6i termini i izrazi imai:u sljede6e znadenje, osim ako kontekst nalaze drugadije.



,,Krajnji korisnici" su kajnji korisnici Potprojekta kako je definirano u Dodatku B ovom

dokumentu.

dhn 1.

Grant

1.1. Na nadin definiran u stavu 1. 2. ovog dlana, cEB stavlja na raspolaganje Partnerskoj

zemlji Grant u ukupnom iznosu do 8. 569. 651, 00 eura, podloZno stavu l. 8. ovog dlana.

1.2. Zavisno od uslova ovog sporazuma i ispunjavanju svih preduslova za isplatu definiranih

u dlanu 2. u daljnjem tekstu, a nakon Sto je CEB primila valjano ispunjen i potpisan

zahtjev za isplatu hanle Granta, u obliku definiranom u Dodatku c (zahtjev za isplatu

tranie Granta (Predloiak)) CEB isplaiuje Grant u najmanje dvije (2) tranie na Posebni

radun (kao sto je definirano u dlanu 3. 4. (Posebni raiun) okvimog sporazuma.

1.3. Posebni raEun 6e biti beskamatni radun, to jest na iznos na Posebnom radunu ne

obradunavaju se kamate.

1.4. Grant se isplaiuje u EURIMA (EUR). Svi finansijski raduni i izvodi 6e biti inaieni n

eurima.

1.5. Prva tranSa Granta koj a predstavlja avansno pladanje, isplacuje se u iznosu do 2. 311.

200, 00 eura, te prema tome, ne vi5e od 30 % odobrenog iznosa Granta, bez iznosa

reze1e i troikova verifikacije izdataka (definirano u Dodatku B ovom dokumentu). Prva

transa Granta 6e biti ispla6ena Partnerskoj zemlji nakon stupanj a na snagu Sporazuma,

zavisno od ispunjavanja svih preduslova za isplatu definiranih u dlanu 2. u daljnjem

tekstu.

l.6. Iznos svake naknadne tranie Granta definira se u skladu s trenutnim stanjem

napredovanja radova i projiciranim stanjem napredovanja radova, o demu Partnerska zemlja

priprema IzvjeStaje o napretku u skladu s dlanom 5.

t .7 . Svaka naknadna tranSa Granta moZe biti ispla6ena samo nakon Sto Partnerska zemlj a

CEB-u predstavi Izvjestaj o napretku, u saglasnosti s dlanom 5. u daljnjem tekstu, u

koj em potvrduj e da je 70 04r sredstava koj a je CEB ve6 isplatila Partnerskoj zemlji u

skladu s odredbama okvimog sporazuma i Sporazuma, zavisno od ispunjavanja svih

relevantnih preduslova za isplatu definiranih u dlanu 2' u daljnjem tekstu.

l. 8. Izridito se uzima na znanje i prihva6a da CEB ne6e biti obavezna da izvrSi nikakve isplate

po i/ili u skladu s ovim sporazumom, osim u mjeri u kojoj se odnosi i koji je jednak

takvoj isplati nije dostupan na radunu Fonda RHP-a.

1.9. U skladu s dlanom 3. 3. (Datum zavrietka) okvimog sporazuma, procjenjuje se da je

Datum zavr5etka Potprojekta do 27 mjeseci nakon stupanj a na snagu ovog sporazuma o glantu '

1 Imimno, ovaj procenat moZe ovisiti o promjenama koje utvrdi CEB po svom viastitom nahoclenju na

temelju posebnih pofeba Potproj ekta.



i lan 2.

Preduslovi za isplatu

Z. L U skfadu s dlanom 3. 2. (Preduslovi za isplatu) Okvirnog sporazuma, preduslovi za

isplatu Granta su sljede6i:

2. 1. i. Prije isplate prve tranSe Granta:

- Partnerska zemlja otvara poseban radun za uplate koje CEB treba izvr5iti prema

ovom sporazumu, na nadin definiran dlanom 3. 4. (Posebni taiun) okvimog

sporazuma;

- Partnerska zemlja dostavlja Pravno miSljenje na engleskom jeziku koje

zadovoljava CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost i ovlaStenje Bosne i

Hercegovine za sklapanj e Okvirnog sporazuma i Sporazuma i kojim se potvrduj e

da oba sporazuma predstavljaju vaZeiu, obavezujudu i primjenj ivu obavezu;

- struktura za provedbu u Partnerskoj zemlj i, odredena u dlanu 4. okvimog

sporivuma i detaljno opisana u dlanu 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i

operativna u skladu sa zahtjevima CEB-a i u skladu s kriterij ima navedenim u

Dodatku 3. Okvimom sporazumu;

- U skladu sa Smjernicama CEB-a za nabavku, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja

plan nabavke u odnosu na Potprojekat koji odobrava CEB;

- U skladu s Odlukom Skupstine donatora od 11. 10.2013. godine, odredenje rok

od 18 mjeseci u kojem, nakon odobrenj a zahtjeva za isplatu sredstava Grutta za

Potproj ekat, CEB vrii prvu isplatu sredstava Partnerskoj zemlji u okviru

relevantnog sporazuma o grantu za odobreni Potprojekat. Prema tome, ako u

skladu s ovim sporazumom o grantu nije izvriena nijedna isplata do 26'

septembra 2016. godine (18 mjeseci od 26. marta 2015' godine), Skup5tina

donatora, ako to smatra prikladnim, moZe (i) otkazati odobreni grant za taj

Potproj ekat i (ii) ponovno dodijeliti ova sredstua za druge Potprojekte;

U sktadu s Odlukom Skup5tine donatora od 26. marta 2015. godine' Partnerska

zemlja takoder:

o dostavUa CEB-u konadnu verziju Plana nabavke nakon Sto odabir Krajnjih

korisnika bude zavrien za Potprojekat, na nadin koji zadovoljava

UNHCR/OSCE i koji odobri UNHCR/OSCE,

nakon zavrSetka odabira korisnika, dostavlja CEB-u potvrdu UNHCR-

a/OSCE-a da je proces odabira korisnika Potprojekta izvrSen u skladu s

Uputama za odabn korisnika sredstava Fonda RHP-a i u saradnji s

UNHCR-om/OSCE-om. U sludaju da ie za odabir jedne kvalificirane

skupine potrebno viSe vremena nego za odabir drugih skupina, proces

odabira moZe biti planiran zasebno.



2. | . 2. Prije isplate bilo koje naknadne tran5e Granta:

- Prije isplate bilo koje naknadne tran5e Granta, Partnerska zemlja CEB-u

dostavlja informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku Izvj eitaja o

napretku u skladu s dlanom 5, na nadin koji zadovoljava CEB'

2. I . 3. Prije isplate posljednje tranSe Granta:

- Prije isplate posljednje tran5e Granta, Partnerska zemlja CEB-u, tz lzvjeltaj o

napretku dostavlja i Izvje5taj o verifikaciji izdataka u skladu s dlanom 4. 10. 5

(Verifikacija izdataka) Okvirnog sporazuma, koje priprema vanjski revizor koji
je izabran i koji priprema Izvj eitaj o verifikaciji izdataka u skladu sa zadatkom

definiranim u Dodatku F (Projektni zadztak za verifikaciju sredstava granta

primljenih iz Fonda RHP-a) ovom dokumentu, oba na zadovoljswo CEB-a.

ehn 3.

Uslovi za upotrebu Granta

3. 1. Partnerska zemlja prihva6a daje ovaj sporazum uslovljen i ukljuduje, navodenjem u ovoj

referenci, uslove i odredbe Okvirnog sporazuma, ukljuduju6i u potpunosti i njegove

dodatke. Narodito:

- U skfadu s Elanom 2. (Uslovi za upotrebu Granta/CHP granta podrike) Grant CEB-a

koristi se iskljudivo za Potprojekat.

- Grant se ne koristi za finansiranie nekvalificiranih izdataka navedenih u Dodatku G ovom

dokumentu.

- Potproj ekat se provodi u skladu s dlanom 2. (Uslovi za upotrebu Granta/C HP granta

podrike) i dlanom 4. (Obaveze driavnog programa stambenog zbriniavanja) Okvimog

Sporazuma.

- U skladu s dlanom 7. (Posliedice nepoittuanja) Okvirnog sporazuma' u sludaju

nepoitivanja odredbi Elana 2. (Uslovi za upotrebu Granta/CHP granta podrike) i Elana 4.

(Obaveze driavnog programa stambenog zbrinj avanj a)) Okvirnog sporazuma, CEB

zadriava pravo da suspendira, otkaZe ili zatraLi trenutnu otplatu Granta. Prije takvog

potraZivanj a, odrZavaj u se konsultacij e Ugovom i h strana.

3.2. Raspodjela tranii Granta: u skladu s dlanom 4.7.3. (Raspodjela tranii Granta)

Okvirnog sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku tran5u Granta mora doznaditi na

komponente Potproj ekta (identificirane u lzvjestajima o napretku kao Sto je definirano u

Dodatku D ovom dokumentu), u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krajnji

datum raspodjele") i (ii) bilo koji iznos koji nlje tako doznaden mora biti vra6en i

uplaien na radun Fonda RHP-a kojim upravlja CEB u razdoblju od 3 mjeseca od

Krajnjeg datuma raspodjele.

3.3. Krajnji datum za provedbu radova/isporukct/usluga: lzdaci finansirani u okviru ovog

sporazuma o grantu moraju nastati u razdoblju od stupanja na snagu ovog sporazuma o

grantu najkasnije do 30. novembra 2017. godine (,,Krajnji datum za provedbu

radova/isporuka/usluga"), koji moZe naknadno biti produZen. lzraz ,,nastah izdacl"

4



odnose se na izvr$ene usluge, isporudene posiljke ili izvedene radove. Radi jasno6e, svi

izdaci nastali nakon 30. novembra 2017. godine, ako postoje, mogu biti finansirani u

okviru ovog sporazuma o grantu pod uslovom da je Posljednji datum provedbe

radova/isporuka/usluga produZen na period duzi od 30. novembra 2017. godine.

3.4. Bito kakav iznos koj i ostane neutrosen nakon Datuma zavrsetka Potprojekta ili bilo koji

iznos povrata Granta u skladu s okvirnim sporazumom i Sporazumom upla6uje se u

eurima na radun Fonda RFIP-a u razdoblju od 6 mjeseci od Datuma zavr5etka, osim ako

je drugadije dogovoreno. Takva uplata na radun Fonda RHP-a vr5i se preko raduna u

eurima otvorenog na ime Razvoj ne banke Vijeda Europe:

SWIFT kod: CEFP FR PP
IBAN: DE44500700 I 0092873 8400
BIC kod: DEUTDEFF
KOd DEUTSCIIE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankfurt na Majni,
s naznakom za daljnju uplatu u eurima na ,,Radun Fonda RHP-a".

4 .  1 .

elan 4.

Struktura za provedbu Potprojekta

u skladu s dlanom 4. 1.1. (vodeta instituciia) okvimog sporazuma, Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vode6u instituciju u smislu

DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i ovog potprojekta.

U skladu s dlanom 4. 1. 2. (Jedinica za provedbu projekta) okvirnog sporazuma,

partnerska zemlja provedbu Potprojekta povjerava:

r Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i

Hercegovine;
r Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i

. Direkciji Vlade Distrikta Brdko za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u

Distriktu Brdko Bosne i Hercegovine.

od kojih svaka predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,'JPP'), pri demu je

Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine odgovomo za dostavlj anj e

izvjeitaja CEB-u.

U svakom sludaju, odgovomost ispunjavanja svih obaveza u okviru Sporazuma ostaje

odgovomost Partnerske zemlj e.

U sludaju realizacije poveianja ili vjerovatnog povefanja nepredvidenih izdataka (bez

obzira da li zbog inflacijskih faktora, promjene devimog kursa, prirodnih nepogoda ili

nesreia zbog ljudskog faktora, ili zbog drugih nepredviilenih okolnosti), Partnerska

zemlja valj ano i pravovremeno obavjeStava cEB i postupa u skladu s dlanom 4. 8.

(Povetani ili revidirani troikovi Potprojekta u oktiru Driavnog programa slambenog

zbrinjavanja) okvirnog sporaanma. U svakom sludaju, u skladu s dlanom 4. 8. (Povetani

ili revidirani troSkovi Potprojekta u_ oktiru Driavnog programa stambenog

)

A 1

4.  3 .



zbrinjavanja) Okvimog sporazuma, CEB se ne obavezuje da pokije bilo kakve troSkove

koj i pretaze ukupan iznos Granta definiran u dlanu I . Sporazuma.

ehn 5.
Izvje5taji o napretku Potprojekta

5. l. Izvjeitaji o napretku'. U skladu s dlanom 4. 10. 2. (Injeitaii o napretku

Potprojekata/CHP podrike) Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja putem Vodede

institucije CEB-u dostavlja informacije o provedbi Granta u okviru lzvje5taja o napretku

svaka detiri mjeseca u odnosu na krajnje datume, 30. aprila, 31. augusta i 31. decembra

svake godine do posljednjeg zahtjevaza isplatu u okviru ovog sporazuma o grantu (svaki

takav datum: ,,Krajnji datum"), na datum koji pada najkasnije i4 kalendarskih dana od

Krajnjeg datuma, a ako takav dan pada tokom vikenda ili praznika u Partnerskoj zemlji,

onda na sljede6i radni dan (svaki takav datum: ,,Datum izvje5tavanja"), usto da prvi

Krajnj i datum u okviru ovog sporazuma o grantu pada na 30. aprila 2016. godine, a prvi

Datum izvj eitavanj a u okviru ovog sporazuma o grantu na 15. maja 2016. godine'

Uz redovne kvafialne Izvje5taje o napretku, Partnerska zemlja CEB-u takoder dostavlja

informacije o napretku u provedbi Granta, u obliku Izvje5taja o napretku prije bilo kojeg

zahtjeva za isplatu tranSi Granta. Ako se vrijeme podno5enja zahtjeva podudara s

vremenom podno5enja redovnog kvartalnog Izvjeitaja o napretku, ovo posljednje 6e biti

dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su Izvje5taji o napretku zadovoljavajuii prije

vrienj a bilo kakve isplate.

Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum informacija koje

CEB zahtijeva u Izvje5tajirna o napretku.

U svakom sludaju, Izvje5taj sadrZi sljede6e:

- detaljan opis aklivnosti, ukljuduju6i odabir korisnika i mjere za5tite koje su

provedene tokom razdoblja izvj eitavanj a;

- napredovanje u ostvarivanju rezultata u odnosu na set pokazatelja;

- odekivani utjecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoli5);

- odrZivostl

- stanje raspodjele tran5i Granta koje je CEB isplatila partnerskoj zemlj i

(rezervirani izdaci);

- napredovanje aktivnosti vezanih za nabavku;

- nastali i ispla6eni izdaci i prognoza budu6ih izdataka i isplata za utvrdeno

vremensko razdobliel i

- opis aktivnosti vezanih za vidljivost projekta.

Prilikom izvje5tavanja izdaci se iskazuju u eurima, ili, ako su pladanja izvrtena u bilo

kojoj drugoj valuti, izdaci se iskazuju u domadoj valuti i konvertiraju u EUR po

deviznom kursu na dan konverziie odnosne tran5e Granta u lokalnu valutu.



5.2. Injeitaj o zavrietku proiekta: U skladu s dlanom 4. 10. 2. (Imjeitaji o napretku

potprojeknta/CHP podrike) Okvimog sportvuma, Izvjeitaj o zavr5etku projekta, koji se dostavlja

CEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od Datuma zavrietka u okviru Potprojekta, ukljuduje

ukupnu ocjenu provedbe Potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenu upotrebe Granta'

Izvjeitaj o zavr5etku projekta CEB mora ocijeniti zadovoljavaju6im'

thn 6.
Izjave i jemstva

Partnerska zemlja izjavljtje i garantira:

- da je ovlaStena da sklopi Sporazum i u tom je smislu ovlastila

potpisnika/potpisnike u skladu sa zakonima, odlukama, pravilnicima i drugim

v aLelim odnosnim dokumentima;

- da sastavljanje i potpisivanje sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima,

odlukama, pravilnicima i drugim vaZe6im odnosnim dokumentima'

elan 7.
Obavij esti

i.1. Sve obavijesti koje jedna od Ugovornih strana daje u smislu Sporazuma se uruduj e ili

Salje poStom ili faksom na adrese Ugovornih strana definirane u daljnjem tekstu. Adresa

bilo koje Ugovorne strane moZe biti izmijenjena putem obavijesti koja se daje na nadin

definiran ovom odredbom.

7.2. Sve obavijesti koje se Salju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna Banka Vije6a EuroPe
Avenue Kl6ber 55
75116Paiz- Francuska

N/p: direktora, Direkcija za zajmove i socijalni razvoj (R[IP)
Faks: +33 | 47 55 37 52
E-mail: ceb-RFlP@coebank.org

Primjerak dostaviti: direktoru, Direkcija za europsku saradnju i strategiju

Faks: +33 1 47 55 7l 55
Email: ceb-donor-relations@coebank'org

'1 .3. Sve obavijesti koje se Salju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovtne

Trg Bosne i Hercegovine I
? 1000 Sarajevo, Bosna i Hercegovina
N/p: ministra, Ministarstvo finansija i trezora

Faks: 003E7 33 202930



ilan 8.
Amandmani

g. l. ovaj sporazum moZe biti izmijenjen putem pisanog amandmana koji zakljude cEB i

Partnerska zemlja.

dtan 9.
RjeSavanje sporova

9. 1. Svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa Sporazumom, ukljudujudi njegovo postojanje'

vai.enje, interpretaciju ili otkazivanje, ugovorne strane rjeSavaju mirnim putem.

g.2. U sludaju da spor ne moZe biti djesen mirnim putem, sporovi podlijeZu arbitraZi u skladu

s odredbama dlana l1' ($eiavanje sporova) Okvirnog sporazuma'

ilan 10.
StuPanie na snagu

10, l. Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga potpiSu obje Ugovome sffane'

dhn 11.
Tumaienje

11. 1. Parhrerska zemlja prihvada da je ovaj sporazum uslovljen i u po@unosti ukljuduje

navodenjem u ovoj referenci uslove i odredbe Okvimog sporazuma'

11.2. U sludaju nepodudaranja, nedosljednosti i/ili konflikata izrnedu odredbi Okvirnog

sporazuma i ovog sporazum4 dokumenti preovladavaju po sljedecem redoslijedu: (i)

ovaj sporazum; (ii) Okvirni sporaalm'



U POTVRDU NAYEDENOG, valjano ovlaiteni potpisnici potpisali su Sporazum na engleskom
jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u Sarajevu,
dana 03. februara 2016. godine

Za Razvojnu Banku Vije6a Europe
Stephan Sellen
zamj enik generalnog direktora
Direkcija za zajmove i socijalni razvoj

Potpisano u Sarajevu,
dana 03. februara 2016. godine

Za Bosnu i Hercegovinu
Vjekoslav Bevanda
ministar
Ministarstuo finanslja i trezora Bosne i Hercegovine



DODATAK A: Primjerak potpisanog Okvirnog sporazuma
DODATAK B: Opis Potprojekta
DODATAK C: Zahtjev za isplatu TranSe granta (predloZak)
DODATAK D: Nacrt detueromjesednog Izvje5taja o napretku Potprojekta

[DODATAK E: Konad.ni izvjeStaj (predloZak)]
DODATAK F: Projektni zadatakza verihkaciju izdataka granta primljenih od Fonda RIIP-a
DODATAK G: Nekvalificirani izdaci za finansiranje sredstvima Fonda RHP-a
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OKVIRNI SPORAZUM

izmedu
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REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

t t
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RAZVOJNA BANKA \aIJECA EUROPE, medunarodna organizacia, sa sjedistem u Avenue

Kldber 5 5, 7 5l I 6,, Partz, Francuska
(,,cEB')

i

BOSNA I HERCEGO\INA, putem Ministarstva finansija i trezora, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,

Bosna i Hercegovina,
(.,Partnerska zemlja"),

zajednidki se u daljnjem tekstu nazivaju ,,Strankama", a pojedinadno ,,Strankom";

S OBZ]ROMDA:

(A) ,,Zajednidki regionalni program o trajnim rjesenjima za izblegla i raseljena lica"

(,,Regionalni plog.u. stambenog zbrinjavanja" ili .,RIIP') predstavlja zajednidku

inicrlativu Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Crne Gore i Republike Srbije

(nazivani pojedinadno ,,Partnerska zemlja", i zajedno ,,Partnerske zemlje");

(B) je cilj ove regionalne inlcijative, kao sastavnog dijela,,Procesa izbjeglih i raseljenih lica--Sarajevo,, 
pokenutog 2005. godine i ponovo pokrenutog u martu 2010. godine na

konierenciji u Beogradu, i koj im su se Partnerske zemlje ponovo obavezale

Beogradskom deklaracijom iz novembra 2011. godine, jeste doprinos rjesavanju

dugotrajnog premj estanj a najosjettj ivijih kategorija izbjeglica i raseljenih osoba (Ro)

tokom sukoba 1991 - 1995. godine na teritoriji bivie Jugoslavije, ukljuduju6i interno

raseljene osobe (IRO) u Cmoj Gori od 1999. godine kroz osiguravanje, izmedu ostalog,

trajnih stambenih rj eSenja;

(C) je cilj RHP-a da pruZi korist za pribliZno 74.000 ljudi, lli 27 .000 doma6instava, a troSkovi

za pitogodiSnje razdoblje su procijenjeni na oko 584 miliona eura. Obuhvatit ce

stambene projekte detiriju zemalja, po jedan u svakoj Partnerskoj zemlji, od koj ih 6e

svaki provisti mjerodavna Partnerska zemlja kroz nekoliko potprojekata, i u nekoliko

faza (od kojih se svaki pojedinadno oznadava kao ,,Driavni projekat stambenog

zbrinjavanja" ili ,,CHP" - Country Housing Project);

(D) je CEB formirana 16. aprila-1956. godine usvajanjem Clanova njezinoga sporazuma, i s

izmjenama i dopunama (,,ilanovi Sporazuma") od strane Odbora ministara Vije6a

Europe, koji je odludujude tijelo Vije6a Europe, i vodi svoje porijeklo iz Nepotpunog

sporazuma prvobitno zakljudenog izmedu osam drZava dlanica Vijeda Europe' CEB se

.irrnu prema Tre6em protokolu Op6eg sporazuma o privilegijama i imunitetu Vije6a

Europe od 06. marta 1959. godine (,,Tre(i protokol"), te Clanovima svojega sporazuma i

odredbama izdatim sukladno Clanovima Sporazuma;

(E) udestvovanje CEB-a u RHP-u i formiranje fonda pod nazivom ,,Fond za regionalni

program stambenog zbrinjavanja" radi udruZivanja donatorskih doprinosa od najmanj e

)SO.OOO eura (,,Fond RIIP-a") odobrilo je Upravno vije6e CEB-a Rezolucijom 1543

(2012) od 27 . januara2012. godine;

(F) CEB je pristala da upravlja Fondom RHP-a sukladno Op6im uslovima Fonda za RHP'

kako 
-mogu 

biti izmijenjeni i dopunjeni s vremena na vrijeme (,,Op6i uslovi"). Uloga

cEB-a u odnosu na RHP jeste uloga Seketarijata RF:IP-a, Rukovodioca Fonda i

Finansijske institucije, te kao Sto je dalj e detaljnije opisano u op6im uslovima;
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(G) u svom svojstvu finansijske institucije, CEB, izmedu ostalog, isplaiuje investicijske

subvencijske grantove Partnerskim zemljama iz sredstava Fonda RHP-a, za finansiranje

svih potprojekata u sklopu DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja koji ispunjavaju

odreclene kriterij e podobnosti, kao Sto je detaljno navedeno u Op6im uslovima na temelju

odtuke Vije6a donatora (,,Grantovi"), i u vezi sa svakim Grantom, moZe ispla6ivati

zajmove iz svojih vlastitih sredstava Partnerskim zemljama za finansiranje istog

potprojekta u sklopu DrZavnih programa stambenog zbrinjavanla, koj i ispunjava sve

uslove CEB-a za finansiranje na temelju odluke upravnog vije6a CEB-a (,,Zajmovi");

(H) Europska unija, koju predstavlj aj u Europska komisija i CEB, stupit ie u bilateralni

rpotazu- o doprinosu u odnosu na RHP koji, izmeclu ostalog, moZe propisati da CEB

upravlj a odredenim fondovima EIJ -a za dobrobit odredenih aktivnosti u okviru RF{P-a

sukladno sporazumu o doprinosu, kako isti moZe s vremena na vrijeme biti izmijenjen i

dopunjen (,,Sporazum o doprinosu EU-a");

(D sukladno sporazumu o doprinosu EU-a, cEB, izmedu ostalog, u svojstvu finansijske

institucije, formira i podrZava provedbu svakog Drzavnog programa stambenog

zbrinjavanja i stoga Parterskoj zemlji obezbjeduje iz fondova EU-a (i) podr5ku tehnidke

pomo(i za Strukturu za provedbu date Partnerske zemlje ilili (ii) finansijsku podrSku u

sufinansiranju operativnih troSkova Struklure za provedbu i/ili (iii) finansijsku podr5ku za

sufinansiranje operacije lheda za regionalnu saradnju, kako je u daljnjem tekstu opisano u

dlanu 1, stavu 1. 2 (,,Pomo6 za RHP");

(J) Stranke su se sloZile da zakljude ovaj okvirni sporazum (,,Sporazum") radi utvrdivanja

uslova koji se primjenjuju na (i) bilo koji grant i (ii) bilo koju pomo6 za RHP.

OVIM SU Stranke saglasne sa sljedeiim:

Definicije

U ovom sporazumu definirani termini i inazi imaju sljede6a znaEenja, osim u sludaju da kontekst

nalaZe drugadije:

,,Raspodjela tranSe" (u daljnj em tekstu takoder ,,Raspodjela" ili ,,Dodijeljeno") predstavlja

obavezu dodjele tranie od strane Partnerske zemlje prema sastavnim dijelovima potprojekta u

okviru DrZavnog programa stambenog zbrinjavanja (identificirani na temelju standardne tablice

priloZene uz bilo koji sporazum o grantu), dak iako takvu traniu jo5 nije isplatila Partnerska

zetnlja za potprojekte u okviru DrZavnog programa stambenog zbrinjavanja'

,,Skupltina donatora" predstavlja skupitinu donatora Fonda RHP-a koj a se sastoji od pojednog

predstavnika svakog donatora i CEB-a u svojstv'u Rukovodioca Fonda.

,,Politika CEB-a u oblasti okoliSa" predstavlja politiku CEB-a u oblasti okoli5a koja se

povremeno mijenja i dopunjuje, i koja je dostupna javno na stranici: www.coebank.org.

,,Kreditni propisi CEB-a" predstavljaju ,,Kreditne propise" CEB-a, koji su sadrZani u Politici

CEB-a za kredite i finansiranje projekata, koji se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupni su
j avno na stranici: www.coebank.org.

,,Politika CEB-a za kredite i finansiranje projekata" predstavlja sveukupnu okvirnu politiku

CEB-a za kedite i finansiranj e projekata, koja se povremeno mijenja i dopunjuje, i dostupna je

i avnosti na stranici : www.coebank.orq.
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,,smjernice za nabavke cEB-a" predstavljaju ,,smjernice cEB-a za nabavke roba, radova i

usluga.., koje se povremeno mijenjaju i dopunjuju, i dostupne su javnosti na stranici:

www.coebank.org.

,,Pomo6ni grant cHP" predstavlja bilo koji grant koj i cEB dodjetjuje Partnerskoj zemlji iz

sredstava EU-a u obliku novdane pomodi (i) radi finansiranja tehnidke pomo6i za Strukturu za

provedbu te Partnerske zemlje i/ili (ii) radi sufinansiranja operativnih tro5kova Strukture za

provedbu i/ili (iii) radi sufinansiranja operacije rJreda za regionalnu saradnju, a koji podlijeZe

uslovima Sporazuma o doprinosu EU-a, i kako je dokumentirano u Sporazumu o pomo6nom

grantu za CHP.

,,sporazum/i o pomodnom grantu za CHP" predstavlja/ju kreditni/e sporazum/e koj i

doi<umentiraju Uilo tojl pomoini grant za CHP koji se sklapa izmedu Stranaka, sukladno

uslovima Sporazuma o doprinosu EU-a i ustvari je/su u obliku priloZenom u Dodatku 5 ovog

sporazuma.

,,Izvje5taj o zavr$etku" predstavlja izvj eStaj o zavrietku svih potprojekata u okviru DrZavnog

ptolittu stambenog zbrinjavanja kako je u daljnjem tekstu opisano u dlanu 4. i stavu 4. 10.2'

,,Trenutno stanje napredovanja radova" predstavlja napredak u smislu fizidkog razvoj a u

napredovanju .udouu , usporedbi s prvobitnim planom rada, i odnos nastalih programskih

troikova i ukupnih nastalih tro5kova potprojekta u okviru DrZavnog programa za stambeno

zbri nj avanj e .

,,Donatori" oznalavaju svaku drZavu i/ili instituciju koja je ostvarila minimalni doprinos od 250.

000 eura za Fond RHP-a.

,,Izvje5taj o izvedivosti" predstavlja za svaku drZavu posebni izvj estaj o izvedlvosti koji izraduje

iartn"mka zemlja i koji odobravaju CEB i Europska komisija, i koje detaljno prikazuje

institucijske strukture za provedbu predmetnog CHP-a; precizira mehanizme i postupke

provedbe, i detaljno odretluj e op6i okvir, kolidine, troikove i rasporede.

,,Finansijska institucija" predstavlja CEB u njezinu svojstvu finansijske instituciie, pri demu

ona (i) procj enjuje Zahtjeve za grantove rlili Zahtjeve za zajmove, (ii) ispla6uje glantove

Partnersliim zemljama, (iii) moZe obezbijediti Zajmove, sukladno svim uslovima Vije6a CEB-a

radi izvrsavanja finansiranja i (iv) nadgleda provedbu potprojekata u okviru DrZavnog projekta

stambenog zbrinj avanj a djelimidno finansiranog ili putem Grantova, ili putem Zaimova i

Grantova.

,,Zavrlni izvje$taj " predstavlja zavr5ni izvjeStaj o DrZavnom programu stambenog zbrinjavanja,

kako je opisano u daljnjem tekstu u dlanu 4, stavu 4 10. 3.

,,Okvirni sporazum/i o zajmu" predstavlja/ju okvirnile sporazum/e o zajmu koji precizira/ju

zajam kojije dostupan Partnerskoj zemlji za bilo koj i potprojekat u okviru vlastitog DrZavnog

projekta 
-stimbenog 

zbrinjavanja, koji se sklapa izmedu Stranaka uz prethodno odobrenje

zahtjeva za zajam od strane Upravnog vije6a CEB-a.

,,Sporazum/i o grantu" oznalava/ju sporazum/e o grantu kojim se precizira Grant koji je

doitupan Partnerskoj zemlji za bilo koji potprojekat u okviru DrZavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje, sklopljen izmedu Stranaka uz prethodno odobrenje Zahtleva za grant od strane

Skupitine donatora, i u biti u formi kojaje priloZena u Privitku 4 ovog sporazuma.

,,Kriteriji procjene zahtjeva za grant" predstavljaju kriterije za procjenu zahtjeva za grant koje
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pripremi Tehnidki odbor uz konsultacije s Partnerskim zemljama, i koje odobri Skupitina

donatora, kako se povremeno mijenja i dopunjuje, i dijele Partnerskim zemljama.

,,Tran$a granta" oznadava iznos kojije ispla6en, ili koji treba biti ispla6en iz bilo kojeg granta.

,,Struktura za provedbu" predstavlja strukturu u Partnerskoj zemlji koja provodi potprojekat u

okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinj avanj a, kako je dalje u tekstu opisano u dlanu 4.

.,Vodeda institucija" predstavlja ministarstvo ili instituciju Partnerske zemlj e koj a, delegacijom

od strane Partnerske zemlje, ima sveukupnu odgovornost u oblasti saradnje i upravljanja

DrZavnim projektom stambenog zbrinjavanj a i svim potprojektima s tim u vezi, kako je dalje u

tekstu opisano u dlanu 4. i stavu 4. 1. 1.

,,sporazum/i o isplati zajma" ozna(zva/ju sporazum/e koji preciziraju svaku traniu zajma,

iznos, kamatnu stopu, valutu, datum isplate, razdoblje otplate i radune svake Stranke za doznakt,

te treba/ju biti izradenli u wijeme isplate.

,,Tran5a zajmt" predstavlja iznos koji je ispladen ili koji treba biti isplaien iz nekog zajma.

,,Izvjebtaj o napretku" predstavlja sve izvje5taje o napretku (i) potprojekata u okviru DrZavnog
projekta stambenog zbrinj avanj a iiili (ii) Pomoii za CHP kako je dalje u tekstu opisano u dlanu 4.

i  stavu 4. 10. 2.

..Jedinica za provedbu projekta (JPP)" predstavlja tim Partnerske zemlje koji je zaduLen za

pripremu, svakodnevno provodenje, fizidku i finansijsku upravu i pra6enje svih potprojekata u

okviru drZavnog proj ekta za stambeno zbrinjavanje.

,,Projicirano stanje napretka radova" predstavlja planirani napredak u smislu fizidkog

napredovanja radova za odredeno vremensko razdoblje. iodnos odekivanih programskih tro5kova

za odredeno vremensko razdoblje i ukupnih programskih troikova potprojekata u okviru

DrZavnog proj ekta stambenog zbrinj avanj a.

,,Regionalni forum za koordinaciju" predstavlja regionalni forum za koordinaciju koji

koordinira aktivnosti RHP-a unutar Paftnerske zemlje

,,Regionalni ured za koordinaciju (RIIIQ" predstavlja strukturu koja se fomira u jednoj od
Partnerskih zemalja, i koja ima cilj da poveda regionalnu saradnju u okviru provedbe RHP-a, i da

osigura adekvatno usmjeravanje svih regionalnih aspekata RFIP-a.

,,sekretarijat RIIP-a" predstavlja CEB u njenom svojstuu sekretarijata RFIP-a, kako je dalje u
tekstu opisano u stavu 3. 5 Op6ih uslova.

,,Tehnidki odbor" predstavlja tehnidki odbor Fonda RHP-a, kojeg dine jedan predstavnik

Europske komisije, predstavnik svakog Donatora i skupine Donatora koji su ostvarili jedan ili

vi5e doprinosa za Fond RFIP-a u ukupnoj vrijednosti od 5. 000. 000 eura, ili viSe od toga, i CEB u
njenom svojstvu Seketarijata za RHP.
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dbn 1. Finansiranje DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Ovaj sporazum opisuje i upravlja (i)
svom svoj stvu Finansijske institucije,

svakim grantom i (ii) svakom pomo6i za CHP koju CEB, u

moZe dodiieliti Partnerskoj zemlji.

l .  1. Grant

Ukoliko Partnerska zemlia zalfazi Grant (,,Zahtjev za grant''), i potom_.dobije odobrenje od

Skupstine donatora, takav grant se dodjeljuje i isplaiuje Partnerskoj zemlji od strane CEB-a u

njenom svoj stvu Finansijski institucije, prema uslovima koji su odredeni u ovom sporazumu I

odgovaraju6em sporazumu o grantu.

Ukoliko Partnerska zemlla zatrahi Zajam tvezi nekog potprojekta u okviru DrZavnog projekta za

stambeno zbrinjavanje l,,Zantiev zi zaiam"), i potom dobije odobrenj e "a Zajam od upravnog

vrjeda cEB-a, iakav'zajam se dodjeljuje i isptai.uje Partnerskoj zemlj i od strane cEB-a prema

opii- urloui-u propiru o ,aj-ouima cEg-a i prema posebnim uslovima odredenim u

oigovaraju6em Okvimom ,po.u-rurnu o zajmu, i u odgovarajuiem Sporazumu o isplati zaima t

vezi s tim.

1.2. Pomo6 za CHP

sukladno Sporazumu o doprinosu EU-a, CEB u svom svojstvu Finansijske institucije, izmedu

ostalog, poirLava provedbu Drzavnog projekta za stambeno zb rinj avanj e, ukljuduju6i i strukturu

,u p.orr"dbu, kako je dalje u tekstu opisano u dlanu 4, i time obezbjetluje:

(D podr5ku u tehnidkoj pomo6i za Strukturu za provedbu Partnerske zemlle,ilili

(ii) finansijsku podrSku za sufinansiranje operativnih troSkova Strukture za provedbu

Partnerske zemlje[, i/ili

(iiD finansijsku podrsku za sufinansiranje aktivnosti lJreda za regionalnu saradnju].

U svakom od sludajeva, ,ukludno uslovima sporazuma o doprinosu EU-a, i po pitanju prethodno

navedenog stava (iii) takoder sukladno okviru projekta tJreda za regionalnu saradnju koji ie i u

ime EU-a i CEB-a biti razvijen i dogovoren izmedu Partnerskih zemalja i Europske komisije'

Uslovi svake finansijske podrske 6e biti definirani u Sporazumu o pomoinom grantu za cHP'

Radi jasnode, uslovi bilo kakve tehnidke pomoii 6e biti definirani ili u (i) Sporazumu o

po-oino. jranfi za CHP ili (ii) u sporazumu koji zakljuduju CEB i relevantni konsultant,

shodno uslovima Sporazuma o'doprinbsu EU-a. Partnerska zemlja se obavezuje da prihvati

tehnidku pomo6.

dbn 2. Uslovi koriStenja GrantalPomoinoga gra;nta z^ podrSku CHP-u

Grantovi: CEB obezbjeduje sve Grantove razmatrajuci obavezu koju ima Partnerska zemlja da bi

se prijavila za takav Grutrt/ou. iskljudivo radi finansiranja svog DrZavnog projekta za stambeno

,b.injuuanje, kako je dalje u tekstu opisano u Privitku l, i svakog potprojekta s tim u vezi, kako

je da"lje opiruno , ,.l.uuntno. Sporaiumu o grantu, i radi izvrsavanja svog Drzavnog projekta za

,tu,ob.no zbrinjavanje, i svakog povezanog potprojekta. Partnerska zemlja se obavezuj e da 6e,

ukoliko nakon provedbe ruafog potprojekta u okviru DrZavnog proj ekta za stambeno
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zbr in javan jepr ikup ip r ihodeodGranta . tepr ihodepono\ 'ou loZ i t iuDr1avn ipro jeka tzas tambeno
zbrinjavanje, osim ukol iko iunnt"tu zemija iCEB medusobno drugadije odlude'

Sukladno opiim uslovima, svaki drzavni projekat za stambeno zbrinjavanje, i svaki pripadajuci

potprojekat, provode se sukladno (i) Opdim uslovima' (ii) pravilnilima i postupcima CEB-a'

posebno ukljudujuci:

' Smjemice za nabavku CEB-a;

'Po l i t i ku  CEB-a  u  ob las t i  oko l i sa ;  i

.Po l i t i kuCEB-auob las t iza jmova i f inans i ran japro jeka tau iznosuko j in i jedrugad i je

nazna(en u OP6im uslovlma'

i( i i i )Kri teri jeprocjeneZahtjevazagranti( iv)svimuslovimakojeodrediSkup3tinadonatora,a
t<o1i se ogtedaJu u relevantnom Sporazumu o grantu'

P o m o t n i g r a n t o t t i z a C H P : s v e P o m o 6 n e g r a n t o v e z a C H P d o d j e t j u j e C E B s u k l a d n o ( i )
Soorazumuodop, ,no .uEU-a, ( i i l p rav i tn i " i ,ou ipo . tup . i *uCE-B.a ,posebnouk l judu ju i i
Smjernice za nabavke CEB-a'

dtan 3. GrantlPomodni grant za CHP

3. l. Finansijskei uslovi

Iznos svakog granta detalino je naveden u Sporazumu^9 gtSlt 
\oji ::-1k]1n"a 

izmedu Stranaka

sukladnoovomsporazumu,poprethodnomodobrenjustu-pstlnedonatorazabilokoj iZah|1evza
granl u odnosu na po.pr'oi"[*'u okviru Dr2avnog'froi"r,u stambenog zbrinjavanja Partnerske

zemlje.

3.2. Uslovi koji Prethode isPlati

3. 3. Datum zavrletka

zemlje.

3, 4. Posebni raiun

Pat lnerskazeml jao tvaraposebanraEunza( i )svak ipo tpro jeka t i ( i i ) svak ip ro jeka tzako j i se
prima pomoi ro CHp-[o!-Centralne banke Partnersk"'"-qt ("Posebni ratun") kojim se u
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svakom trenutku i u svakom smislu odrZava, kori

odgovarajudem Sporazumu o pomocnom grantu;

ilan 4. Obaveze DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

4. 1. Struktura za provedbu DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje

Struktura za provedbu ispunjava kriterije koji su izloZeni u Privitku 3 ovog dokumenta'

4. 1' 1. Vodeda institucija

partnerska zemlja imenuje Ministarstvo za ljudska prava i izbjegtice Bosne i Hercegovine kao

vode6u ins t i tuc r juupog leduDrZavnogp,o . l "k tozas tambenozbr in javan je isv ihpovezan ih
potprojekata.

4. 1.2. Jedinica za provedbu projekta (JPP)

r provedbu projekta koji imaju adekvatan kadar i

iru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje'

iHj:|;:ff ;3fr ::H.1.0"'.T',#::l''
- Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republife Srpske' i
- Odjeljenju ,u ,u,.fjEna lica, izb.leglice i stambena pitanja Brdko distrikta Bosne i

Hercegovine,
oJ t"]ift je svaki Jedinica za provedbu. qtq".ftu !'.Ipp"l' 

i izvjeitavanje

;;"fi;"n*r*t*u za ljudska prava i izbjeglice Bosne iHercegovine'

Medutim,PartnerskazemljazadrZavaodgovomostzapridrlavanjesvihobavezanatemeuu
Sporazuma.

4. 2. Integritet

4. 2. 1. Obaveze integriteta

partnerska zemlja garantrra i obavezuje se da nijedna osoba neie podiniti dielo vezano za

korupciju, prevaru, prinudu ili fiktivni dogouo. u vezi s provedbom.svog drzavnog projekta za

stambeno zbrinj avanj e, niti bilo kojeg povezanog potprojetta, ukljuduju6i i nabavku i izvriavanje

ugovoras t imuvez i .

U svrhe ovog sporazuma:

- , , K o r u m p i r a n a r a d n j a " j e n u t l e n j e , d a v a n j e ' p r i m a n l e i l i i m u d i v a n j e ' d i r e k t n o i l i

indirektno, Uifo eega'vriiJAnogu .uii.n.podesnog utjecaj a na radnje druge stranke;

- , , P r e v a r a . . j e b i l o k o j i d i n p r o p u s t a , u k l j u d u j u 6 i i p o g r e 5 n u i n t e r p r e t a c i j u , k o j i m a s e

namjerno iti nemarnl- pogre.no navodi, ili.potusuun pogreino navesti stranku, da bi se

dobile finansijske ili neke 
-druge 

povlastice, ili da bi se izbjegle obaveze;

CEB-u o Projektu
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- ,,prinuda.. je o5te6ivanje ili povreda, ili prijetnj a odte6ivanjem ili povredom, direktno ili

indirektno, stranke-ili imovine stranke radi nepodesnog utjecaja na radnje druge stranke;

- ,,Fiktivni dogovor" je dogovor izmedu dvije ili vise stranaka radi ostvarivanja

nepodesnog cilja, ukljueuju6i i nepodesan utjecaj na aktivnosti druge stranke;

- Saznanje bilo koj eg dlana Vodeie institucije i JPP-a, ili osoba spomenutih u dlanu 4. i

stavu 4. 6. smatra se saznanjem Vode6e institucije i JPP-a'

Partnerska zemlja 6e se pobrinuti da Vodeda institucija i JPP uspostave,, odrlava|u i poStuju

unutrasnje postupke i Lontrole sukladno primjenjivim drZavnim zakonima i najboljim

medunarodnim praksama, u cilju izbj egavanj a s

okviru DrZavnog proj ekta stambenog zbrinjavar

finansiranja ter ortzma, a posebno 6e se Partnersk

korist bilo koje osobe ili institucije navedene r

Vije6e sigumosti Ujedinjenih naroda, ili njegovi
Vi. n|l- OSS}) i 1373 (2001) (dostupno na stranici http:/www.un.org/terrorism), i koja se

pour.-"no ahtrira, i/ill Vije6a Europske unije sukladno njenim Zajednidkim stajatiStima

looysgycspp i 2002l40zicsrp, i s njima povezanim ili naslijecfenim rezolucijama i/ili

primjenjivim zakonima u vezi s pitanjima finansiranja terorizma'

Partnerska zemljzte obezbijediti da JPP i Vode6a institucija:

- informiraju CEB-a ukoliko dotlu do odredenih saznanja o navodnim sludajevima, ili

sludajevima sumnje na neizvr5avanje prethodno navedenih obaveza;

- poduzmu sve aktivnosti koje CEB moZe s razlogom zatraiiti radi istraZivanja i/ili'okondavanja 
svih sumnjivih radnj i ili neizvriavanja prethodno navedenih obaveza;

- olakiaju sve istrage koj e CEB poduzima u vezi s neizvr5avanjem pret}odno navedenih

obaveza; i

- informira CEB-a o mjerama poduzetim radi potraZivanja Stete od osoba odgovomih za

sve gubitke nastale uslijed neizvriavanja prethodno navedenih obaveza'

4.3. Nabavka

Sukladno stavu 3. 9. Op6ih uslova, nabavka roba, radova i usluga koje se finansiraju u okviru

DrZavnog proj ekta za sdmbeno zbrinjavanje, ili u okviru povezanih potprojekata trebaju: (i) biti

pripremlj-ene, 
- 

dodijeljene i upravljine od strane Partnerske zemlje; i (ii) biti sukladne

Smjernicama za nabavke CEB-a.

Kako je predvideno Smjernicama za nabavke CEB-a, ugovori se nabavUaju sukladno zakonima o

javnoj nabavci koji su na snazi u Partnerskoj zemlji. Ugovori koji su jednaki ili prema5uju prag

Loji je na snazi u Parlnerskoj zemlj i nabavljaju se kroz medunarodne (otvorene ili ogranidene)

poitupke (koji zahtijevaju objavljivanje u SluZbenom glasniku EU-a ("OJEU"))'

Sukladno Smjernicama o nabavci CEB-a, Plan nabavke u kojem se navode metode nabavke za

svaki ugovor dostavljaju se CEB-u radi odobrenja prije isplate prve tranie granta na temelju bilo

kojeg sporazuma o grantu.

Partnerska zemlja narodito treba dostaviti Plan nabavke cEB-u na odobrenje, u kojem se

utvrduj u:
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- ugovori za robu, radove i/ili usluge nuZne za provedbu svih potprojekata u okviru

DrZavnog projekta stambenog 
*zbrinjavanja 

u toku podetnog razdoblja bilo kojeg

potprojefta u irajanju od najmanje osamnaest (18) mjeseci;

- predvideni tro5kovi za svaki ugovor;

- predloZene metode nabavke za svaki ugovor;

- predvideni datum pokretanja svakog tendera'

Nakon zaprimanja, cEB ie obavijestiti Drzavu partnericu o obimu pregleda koji ie cEB izvrsiti

1utf.;rfuluei i prigied bez prigovoia) za svaki ugovor predviden u okviru Plana nabavke'

CEB nede finansirati ho5kove za robu, radove i t

odredbama. U takvim sludajevima, CEB zadr

neoodobnim za finansiranje sredstvima Fonda I

utvrdi da nabavka u okviru bilo kojeg potproj

zbrinjavanje nije usagtaSena s prethoinimodiedtama, CEB zadrLavapravo da ispita i odludi daje

li takva neusaglasenost pouoau za suspenziju, otkazivanje ili trenutni povrat odredenog granta'

4.4. Okoli5

DrZavni projekat za stambeno zbrinjavanje isvaki pripadajuii potprojekat trebaju biti sukladni

Politici CEB-a u oblasti okoliSa,

4. 5. Ljudska Prava

provedba DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje i svakog pripadaju6eg potprojekta ne

smije voditi krSenju Europske konvencije o ljudskim pravima i Europske socijalne povelje'

4. 6. Kontakt

osim ako Partnerska zemlja ne odredi drugadije u pisanoj korespondenciji s cEB-om'

rukovodilac Vode6e inriitu.i.l. odgovoran je za kontakte s CEB-om za svrhe prethodno

spomenutog dlana 4. i stavova 4'2, 4. 3, 4' 4 i 4' 5'

4. 7. Kori5tenje Granta

4. 7. I' Prihvatljivi troSkovi

Transe Granta moraju biti dodijeljene od strane Partnerske zem\1e za pokrivanje troskova svakog

potprojekta u okviru Drzavnoi piojekla "a stambeno zbrinj avanj e koji su navedeni u stavu l. 3.

talbpein uslova i sukladno odredbama odgovarajudeg sporazuma o grantu'

4. 7 .2. Pravila o porezima, carinskim i ostalim obavezama jednakog uiinka

Partnerska zemlj a se obavezuje da na ugovare
granta za CHP ili Podr5ke za CW (,'RHP t

iarinske i ostale obaveze koje imaju isti udir

odgovarajuieg okvirnog sporazuma izmedu Par

pretpristupnu pomo6 (IPA) (,,IPA Okvirni sporazum")'
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Radi izbjegavanja nejasnoda, ista pravila se primjenjuju na ugovaraoc-e i kada se oni isplacuju iz

,uitnuntitu"nju od Partnerske zemlje, ili iz zajmova koje dodjeljuje CEB'

4. 7. 3. RasPodjela tran5i granta

rskom okviru nakon svake isplate tran5e granta

nlje sastavnim dijelovima potproj ekta u okviru

; u t<o.jem u"ttoikorn razdoblju izvjesni iznosi

raeunFonda za RHP kojim upravtja CEB'

4.8. Poveiani ili revidirani troikovi potprojekata u okviru DrZavnog projekta za

stambeno zbrinjavanje

a o trajnim rjeSenjima za izbjegle i raseljene

,u g.untout moZe odobriti SkupStina donatora'

troikove tog PotProjekta'

Uko l ikose iznekograz |ogat ro5kov ipo tpro jek tauokv i ruDrZavnogpro jek tazas tambeno
zbrinjavanje pove6aju, a t"ato je opisano' u Sporazumu o grantu, Partnerska zemlja treba

obezbijediti dostupnost dodatnih"finansijskih sred-stv a za zavrletak takvog potprojekta u okviru

DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e '

4. 9. Vidljivost Donatora, RI{P-a i CEB-a

Partnerska zemlja treba u sav svoj promidib

stambeno zbrinjavanje, i svakim potprojektc

zbrinjavanje, ugraditi napomenu da se isti fina

CEB. Partnerskazemljaobezbjeduje da sve infc

obravaj u Donatori'

4. 10. Zahtjevi za informacije

4 . 1 0 ' l . I n f o r m a c i j e u v e z i s v a k o g p o t p r o j e k t a u o k v i r u D r Z a v n o g p r o j e k t a z a
stambeno zbrinjavanje

partnerska zemlj a se obavezuje (i) da ie zadrLati, najednom mjestu,.zbog inspekcije takoder.6

(best) godina nakon zakljudivanja svakog ugovora finJnsiranog L sredstava bilo kojeg Granta ili

pomo6nog granta RHp-a, ,u" ,r"rlorr. ug-ouJtu, kao i sve dokumente koji se odnose na postupak

nabavke i izvrsavanje 
";;;; 

i(ii) Ou ie pripiemiti na mogu6u provjeru dokumenata ugovora od

strane CEB-a, kojeje uiovaralu. oLuut'on zadrLatina temelju svog ugovora o nabavci'
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CHP.

Itirati'

4. l0,2.Izvje5taj o napretku potprojekatalPomodi za CHP

Partnerskazemljatakodertrebaposlati lzvje5tajonapretkupi' j . : ' . ' i |zahtjevazaisplatu'ovaj
izvjestajonapretkuCEBmorasmatratizadovoljavaju6imprijebilokakveisplate.

:dloZak kojim se odreduje minimum informacija

rotprojekata, a bilo koji Sporazum o pomodnom

i%ili 
se odrecluje minimum informacija koje

Injeitajozayrietku:SvakiSporazu.o,c,l l tY'trebasadrZavatiobavezuPartnerskezem|jeza
podno5enje Cne-u fzri"iaju-Jruurl"*, [":t ukljuduje sveukupnu ocjenu rezultata potprojekata

u odrloru nu ciljeve, kao i procjenu upotrebe Granta
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Svaki Sporazum o pomoinom grantu za CHP treba sadrZavati obavezu Partnerske zemlje da

poJnese'Cnn-u uvjestaj o zavr5itku koji ukljuduje ocjenu koriStenja Pomo6nog grantazaCHP'

Svakiodovihizvje5tajaozawsetkuCEBmorasmatrat izadovoljavajudim.

4. 10.3. ZavrSni izvje5taj o DrZavnom projektu za stambeno zbrinjavanje

po fizidkom zavrsetku ditavog DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje, Paltnerska zemlja

treba cEB-u dostaviti zavrsniizvjestal tio.li .ua.zi procjenu privrednih, finansijskih, drustvenih i

ekoloikih udinaka DrZavnog proi"kta za stambeno zbrinjavanje. Ovaj zavrdni izvjestaj CEB mora

smatrati zadovolj avaju6im.

4. 10. 4. Nadzorne misije

Partnerska zemlja se obavezuje da blagonaklono

CEB-a ili bilo kojeg Donatora, posebno Europsl

CEB, te da osigura svu potrebnu saradnju za

omogu6avanja svih eventualnih posjeta lokacija

stambeno zbrinjavanje.

4. 10. 5. Prwjera tro5kova

Partnerska zemlja se obavezuje CEB-u, prije isp

sporazuma o grantu, dostaviti lzvj eitaj o verifil

demu je taj revizor izabran i taj izvjeStaj priprer

Privitku F za svaki Sporazum o grantu (svaki tak

zadovoljavaju6i za CEB' Sve Izvje5taje o verif

ugovara Partnerska zemlja, sukladno Smjemicar

ante odobrenlt od strane CEB-a'

4. 10. 6. Revizija

Grantovi: Partnerska zemlja se obavezuje da btagonaklono prihvati svaku reviziju izwsenu od

strane zaposlenika cEB-a, i svakog Donatora, narodito Europske unije, ukljuduju6i i Revizorski

sud, ili vanjske revizore 
'angaLiraie 

od strane CEB-a. te da pruZit svu potrebnu saradnju pri

nj ihovoj riviziji, omogu6aiaju6i sve eventualne posjete lokacijama potprojekta u okviru

tirZuunog pro.letia stanibenog zbrinjavanja. Narodito, CEB i svaki Donator, posebno Europska

unija zajedno sa svojim Revizorskim sudom, I

Europska komisija i svako drugo kompetentno t

licu mjesta u okviru DrZavnog projekta star

konsultanata po njihovom izboru' ukljuduju6i
pogledu po5tivanja preuzetih obaveza prema ovom sporazumu'

Pomotni grantovi za cHP.. Partnerska zemlja se obavezuje da blagonaklono prihvati svaku

reviziju oJsftane zaposlenika cEB-a i Europske unije, ukljuduju6i Revizorski sud, Europski ured

za borbu protiv



prevara(oLAF) ,Europskukomis i ju isvakodrugokompetentno t i je lo , . i l i van jske fev lzo le
ingazi.une od strane Cfg-a, te da obezbijedi svu potrebnu saradnju za vrSenje revizije.

4. t0. 1. Srednjeroini pregled i zavr5na evaluacija Driavnog projekta za stambeno

zbrinjavanje

lono prihvati sve misije od strane vanjskih

ro stavu 3. 9 Op6ih uslova, ovla5teni da vr5e (i)

fffi il*';ffilil1H5T'i'i,'ili,'iTii"1ffi'fi i
javanje nakon zavrsetka DrZavnog projekta za

stambeno zbrinjavanje.

tlan 5. Ukidanj e obaveza Partnerske zemlje

U vezi svakog granta nakon:

- isptate punog iznosa Granta od strane CEB-a sukladno Sporazumu o grantu' ili

-po tpunog iskor i5 tavan jaGranta , i l i eventua lnogpovra tanaradunFondazaRHPsvakog

viSka nepotrosenog dJ Datu-a zavrsetka svakog potprojekta u okviru DrZavnog projekta

za stambeno zbrinjavanje, ili

- p r e d s t a v l j a n j a C E B - u l z v j e S t a j o z a v r 5 e t k u o d g o v a r a j u 6 i h p o t p r o j e k a t a ( k a k o j e

d e f i n i r a n o u S p o r a z u m u o g r a n t u ) o d s t r a n e P a r t n e r s k e z e m l j e , i o d o b r a v a n j u t o g
Izvje5taja o zavrietku sukladno Sporazumu o grantu' i

U vezi posljednjeg granta nakon:

u posljednjeg potprojekta (kako je definirano u
-u od itrane Partnerske zemlje, i odobravanja tog

je definirano u posljednjem Sporazumt

odobravanja tog zavrinog izvj eStaja [sul

Partnerska zemlj a se u potpunosti oslobada svojih obaveza prema cEB-u, ttz-iziu;zetke navedene u

dlanu 4. i u stavovima +. iO. f, 4. 10. 4 i 4. 10. 6. u svrhu ocjene rezultata DrZavnog projekta za

stambeno zbrinjavanje, kako je navedeno u dlanu 4' i u stavu 4' 10 7 '

ilan 6. Predstavljanja i jemstva

Partnerska zemlja predstavlja i jemii:

- d a j e o v l a 5 t e n a z a s k l a p a n j e s p o r a z u m a , i d a j e o v l a 5 t e n j a z a t o . d a l a p o t p i s n i c i m a ,

sukladno zakonu, odlukama, propisima i drugim primjenjivim tekstovima;

- da izrada i izvrsenje Sporazuma ne krii zakone, odluke, propise i druge primjenjive

tekstove'

dlan 7. Posljedice nepridrZavanja
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Grantovi. U sludaju (i) nepridrZavanja uslova koriStenja Granta utvrdenih u prethodnom dlanu 2.
i/ili (ii) bilo kakvog krdenja dogovora prethodno navedenih u dlanu 4. i u stavovima 4.2,4.3' 4.
4 i 4. 5, CEB zadrLava pravo da suspendira, otkaZe ili zahtrleva trenutni povrat Granta. Prije
takvog zahtjeva, Strane 6e se medusobno konsultirati.

ilan 8. Odnosi s trefim stranama

Partnerska zemlja ne moZe spominjati nikakve dinjenice u vezi kori5tenj a Granta ili Pomodnog

granta za CHP u svojim odnosima s tre6im strankama zbog izbjegavanj a, bilo potpunog ili

djefimidnog, obaveza koj e nastaju na temelju Sporazuma i Granta ili Pomo6nog granta za CHP.

CEB se ne mije5a u sporove koji mogu nastati izmedu Partnerske zemlje i trece stranke, a

tro5kove, kakva god da je njihova priroda, koji nastanu za CEB zbog odredenih zahtjeva, a

narodito pravne ili sudske troikove, snosi Partnerska zemlja.

ilan 9. Tumaienje sporazuma

Naslovi stavaka, dijelova i poglavlja Sporazuma ne koriste se za tumadenje Sporazuma. Ni u

kojem sludaju se ne6e smatrati da se CEB preiutno odrekla bilo kojeg prava koje joj je dato na

temelju Sporazuma.

Sto se tide Grantova ili Pomo6nih grantova za CHP, zavisno od sludaja, gdje postoje
protivrjednosti izmertu bilo koje odredbe u ovom sporazumu, te bilo koje odredbe u Sporazumu o
grantu ili Sporazumu o pomocnom grantLt za CHP. zavinso od sludaja, preovladavaju odredbe
Sporazuma o grantu ili Sporazuma o pomo6nom grantu za CHP, zavisno od sludaja.

i lan 10. Izmjene i  dopune

Ovaj sporazum se moZe izmijeniti koz pisane izmjene i dopune koje sklope CEB i Partnerska
zemlja.

ilan 11, Rjelavanje sporova

Svaki spor koji proistide tz ili u vezi s ovim sporazumom, ukljuduju6i njegovo trajanje, valjanost,
tumadenje ili prestanak, Stranke rje5avaju sporazumno mimim putem.

U nemogu6nosti rjeiavanja spora mirnim putem, sporovi izmedu Stranaka po pitanjuSporazuma
u vezi s bilo kojim grantom ili bilo kojim pomo6nim grantom za CHP, zavisno od sludaja,
podlijeZu arbitraLi prema uslovima navedenim u Privitku 6 ovog dokumenta.

Za potrebe Privitka 6, u kontekstu Granta ili Pomoinog granta za podrSku CFIP-u, zavisno od
sludaja, sljededi pojmovi se tumade na sljededi nadin:
- ,,Zajmovi" se briSe i zamjenjuje s ,,Grantovi" ili ,,Pomo6ni grantovi za CHP", zavisno od
sludaja;
- ,,sporazum o zajmu i, gdje je primjenjivo, Sporazum o jemstvu" i ,,Ugovor o zajmu ili Ugovor
o jemstvu" se bri5e i zamjenjuj e sa ,,Sporazum o grantu" ili ,,Sporazum o pomo6nom gtanl.rr za
CHP", zavisno od sludaja; i
- .,zajmoprimac" i ,,zajmoprimac ili jemac (ukoliko postoji)" se bri5e i zamjenjuje s ,,Partnerska
zemlja" .

dhn 12. Izvr5enje arbitraZne odluke

Sporazumne stranke se slaZu da se ne koriste nikakvim privilegijama, imunitetima ili zakonima
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pred bilo kojim sudskim ili drugim autoritetom, bilo doma6im ili meclunarodnim' u cilju davanja

;;i;;;r" na izvrsenje oorot. tijuj" donesena u okviru uslova iz Privitka 6 ovog dokumenta.

dlan 13. Obavijesti

sve obavijesti ili druga komunikacija koja se izdaje.ili sadinjava za cEB jli Partnersku zemlju u

okviru ovog sporazuma tr;; 
-[iti 

u pit-o. obliku, i smatra se da je propisno izdata iy sadinjena

onda kada se urudi, ,ruenon' pJto- ili faksimilom, od jedne stran-ke za drugu Stranku, na adrese

koje su naznadene u nastavku.

Za Partnersku zemlju:

Ministarstvo hnansija i trezora Bosne i Hercegovine

Trg BiH broj 1,71000 Sarajevo

N/r: ministra, Ministarstvo finansija i trezora

Faks: 00387 33 Z0 29 30

ZACEB:

Razvojna banka Vije6a EuroPe
Avenue Kldber 55
75116 Pariz, Francuska

N/r: generalnog voditetja za kedite i druStveni razvoj ' Voditelj Rt{P-a

Faks: +33.1.4755.3752
Email: ceb-RllP@coebank.org

niti, radi izblegavatja nejasnoia' ukljuduju6i sve

ku i Zavr5nl izvjesiaj, vr5i se na engleskom ili

a nekom drugom jeziku' trebaju biti priloZene

, u sludaju kada tako zahtijeva CEB'

dlan 14. StuPanje na snagu

Sporazumstupanasnagunadatumnatg:1_ce}zaprimiobavijestiputemdiplomatskihkanala
koj ima Bosna i Hercego,rina obavijesti iEn au je Parlament Bosne i Hercegovine ratificirao

Sporazum.

dlan 15' Originali primjerci Sporazuma

ovaj sporazum je sadinjen u dva po jednako vazeca originalna primjerka na engleskom jeziku'

Svaka od sporazumnih Sfiana zadrLava po jedan originalni primjerak'

27



KAO POTVRDU NAVEDENOG, ispod naznadene propisno ovlaitene osobe ovim potpisuju

ovaj sporazum.

ZA BOSNU I IIERCEGOVINU ZA RAZVOJNU BANKU VUECE BUROPB

Mjesto i datum:
Sarajevo,
20. 08. 201j. godine

P otpis: /svoi eruCni potPis/

Ime i prezime, zvanje, Stampanim slovima
slovima
DT. NIKOLA SPIRIC

Mjesto i datum:

24.07. 2013. godine /neCitko/

P otpis'. / sv oi eruini P o tPE/

Ime i Prezime, Tvanie, titamPanim

MIKOLAJ DOWGIELEWICZ
zanjenik guverneraministar

Ministarstvo frnansiia i Eezora
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"*"ill;?,1',iii:ilil:*".'*",ffi iTffi ::il;ililj:lili;
Privitak 1. opis Driavnih projekata stambenog zbrinjavanja u okviru Regionalnog

programa stambenog zbrinjavanja2

Zajednidki regionalni program trajnog rjesavanja stambenog zbrinjavanja izbjeglica i

raseljenih osoba
Driavni projekat za stambeno zbrinjavanje Bosne i Ilercegovine, Crne Gore, Republike

Hrvatske i Republike Srbije

Prema ,.Zajedni6kom regionalnom programu trajnog rje5avanja stambenog zbrinjavanja za

izbjeglice i raseljene osobe - Okvirni program", koji dini sastavni dio Zajednidke ministarske

deklaracije potpisane 07. novembra 2011. godine, Regionalni program stambenog zbrinjavanja

rma za cilj da pruZi korist za pribliZno 7 4. 000 ljudi ili 27. 000 domaiinstava, a nj egovi troikovi

su procijenjeni na oko 584 miliona eura tokom petogodiSnjeg razdoblja. RHP 6e ujediniti detiri

Dr|avna projekta stambenog zbrinjavanja, a svaki od njih provest 6e relevantna Partnerska

zemlja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza. Dodatne informacije o DrZavnim
programima stambenog zbrinlavanja, kako je opisano u ,,Zajednidkom regionalnom programu o

trajnim rjesenjima za stambeno zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih osoba - Okvirni program"

nrikazane su u tablicama u nastavku.

+Regionalni program stambenog zbrinjavanja ukljuiuje Sest kategorija korisnika, i to;

. KATEGORIJA I ukljuduje sve izbjeglice izrazdoblja 1991-1995. godine, bezobzira
na status, koji su korisnici kolektivnih centara ili drugih oblika kolektivnih smjeitaja, bilo
formalnih ili neformalnih.

, Radi idegavanja nejasnoia, cifre navedene u tablici u ovom privitku 1 samo su okvirne, i mogu postojati

izvjesne razlike izmedu njih i stvarnih cifara nakon provedbe RPSZ-a.

Tablica l Korisniika ulaci ia drZavi

DrZava BiH CRNAGORA HRVATSKA SRBTJA UKL'PNO
REGION

Kategorij
a *

P oj edlnci Domatinstva

I 250 80( 305 I  .061 212 461 400 '7 5( t.r91 3.072

tr 350 307 518 45.968

ru 2.40r 5.00c 2.741 t .vJz 5.141 12.032

IV 245

v 2.40n '7.30C 2.40n 7.30(

VI 761

I -V I 5.400 14.000 t.t7'7 6.063 3.541 8.529 16.780 4s.000 26.898 13.592
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. KATEGORIJA II ukljuduje sve izbjeglice ranjive skupine iz razdoblia 1991-1995.

godine smjeitene u privatnom smje5taju. isve biv5e vlasnike stanarskih prava koji su bez

trajnog rjeienja u svojoj drZavi porijekla ili u drZavi u koju su izbjegli. U svrhe

Zajednidkog programa, kriterij ranjivosti koji je uveo IINHCR u drLavama regiona ie biti

koriSten i ovdje.
. KATEGORIJA III ukljuduje sve povratnike ranjive skupine u Bosnu i Hercegovinu i

Hrvatsku, isve povratnike ranjive skupine koji su se ved vratili u Hrvatsku, ali nemaju

traj no rjeienje niti u drZav i svog porijekla, niti u drugoj drZavi u koju su izbjegli'

. KATEGORIJA IV ukljuduje raseljene osobe smjeStene u koleklivne centre i privatne

smjeitaje u Hrvatskoj.

. KATEGORIJA V ukljuduje raseljene osobe ranj ive skupine izvan kolektivnih centara

u Bosni i  Hercegovini.

. KATEGORIJA VI ukljuduje raseljene osobe lanjive skupine iz Crne Gore iz 1999.
godine. O ovome su se posebno sloZi le zemlje udesnice, s obzirom na to da se u drugim

drLavamaprogram bavi samo izbjeglicama iz razdoblja 1991-1995. godine

Tablica 2, Indikativni vremenski okvir za provedbu i indikativni izvori finansiranja

tDrZavni i loprinosi sc sasto.je od srcdsta\a ko.ia ie otrczbiicdrli svak.t zcrnLja s cil. icm zavrictka pro.ickta. ukllrriLriuii

intlastruktulnu oprcrnljcnost tla, spajarrja lerncljDih i srcdisnjlh intl 'astfukturnih obickata. tchnrdkiprijcnl zgrade, razne

dozvole. nadzor rada. kao ioclreclene linansijske tloprinose rr clrugirr aktivnosLimit na ptojektu.

1 .  god ina 2. godina 3. godina 5, godiua

00u

Stona EUR

2% 49%

45%

34%

26%

4V/o

34%

33%

26%

4 1 0 / -

101.043

27.696

119.703

14% 335220

rTyo 15.150 15%

5Y" 4.154 15%

2tvo 29.926 25%

57Vo 33.522 t0%

Gora

33%

10% 25%

46.025 583.661 l00Y' 82.752 11"/,

S:tqn 13" 33o/" 32o/" 15"/o 8'h lffi"
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Dodatak 2: OP6i uslovi

CEB
Razvojna banla Vijeda EuroPe

OPEIUSLOVI

FOI\IDA REGIONALNOG PROGRAMA ZA STAMBENO ZBRINJAVANJN

Datum: 24. sePtembra 2012. godine
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Privitak 2: Opci uslovi

SadrZaj

OPCE ODREDBE. . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . , ' . . ' . . . ' . " 4

1.  1 .  Def in ic i ie . . . . . . . .  " " " " " " " " " " " " " " " '  4

1.2. SvrhaFondaRt{P-a " """""" """ ' 6
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(B)

Privitak 2: Ooii uslovi

OPCI USLOVI F'ONDA REGIONALNOG PROGRAMA
STAMBENOG ZBRINJAVANJA

S OBZIROM DA:

(A) je ,,Zajednidki regionalni program za ir.ajna rje5enja u stambenom zbrinj avanj u

izbjeglica i raseljenih osoba" (,,Regionalni program stambenog zbrinjavanja"

ili ,,RIIP') zajednidka inicijativa Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Crne

Gore i Republike Srbije (pojedinadno .,Partnerska zemlia", i zajedno

,,Partnerske zemlje");

je Cilj ove regionalne inicijative, koja je sastavni dio ,,Sarajevskog procesa za

izbjegle i raseljene osobe" pokrenutog 2005. godine, i ponovo pokrenutog u

martu 2010. godine na konferenciji u Beogradu, i na koju su se Partnerske zemlje

ponovo obavezale Beogradskom deklaracijom iz novembra 2011. godine,

doprinos u rje5avanju dugotrajnog premje5tanja najosjetljivijih skupina izbjeglica

i raseljenih osoba (RO) tokom sukoba \991-1995. godine na teritoriji biv5e

Jugoslavije, ukljudujuii i interno raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od 1999.

godine, izmedu ostalog, i putem osiguravanja trajnih stambenih rje5enja;

RHP ima za cilj da pruZi korist za pribliZno 74.000 ljudi ili 270.000

doma6instava, a njegovi tro5kovi za petogodi5nje razdoblje su procijenjeni na oko

584 miliona eura. On 6e obuhvatiti stambene projekte detiriju zemalja, po jedan u

svakoj Partnerskoj zemlji, od kojih 6e svaki biti proveden od strane mjerodavnih

Partnerskih zemalja kroz nekoliko potprojekata i u nekoliko faza (pojedinadno

,,DrZavni projekat stambenog zbrinjavanja" ili ,,CHP");

je Regionalna inicijativa, kao dio sveukupnog ,,Sarajevskog procesa", odobrena

od strane Medunarodne zajednice, ukljudujuii Europsku uniju koju predstavljaju

Europska komisija (,,Komisija"), Sjedinjene Ameridke DrLave (,,SAD'),

Razvojna banka Vije6a Europe (,,CEB"), Visoki komesarijat za izbjeglice

Ujedinjenih naroda (,,UNHCR"), t Organizaclja za Europsku sigurnost i saradnju
(,,oESC");

je odrZana Donatorska konferencija 24. aprlla 2012. godine u Sarajevu

(,,Donatorska konferencija") na kojoj su Komisija, Vlade SAD-a, Njemadke,

Italije, Norve5ke, Svicarske, Kraljevine Danske, Turske, Luksemburga, Kipra,

(c)

(D)

(E)

ee5ke, Rumunije, Madarske, Slovadke
izbjeglice, gda. Sadako Ogata uloZile

i biv5a visoka komesarka LIN-a za

doprinose za Regionalni program

milion eura;stambenog zbrinlavanja u vrijednosti od 261
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Privitak 2: Opii uslovi

(F) je cEB formirana 16. aprila 1956. godine usvajanjem ilanova njezinog
sporazuma' kako je izmijenjen i dopunjen (.,elanovi") od strane Odbora ministara
vijeia Europe, koje je odtudujuie tijelo vijeia Europe i koje vodi porijeklo iz
Nepotpunog sporazuma prvobitno sklopljenog izmedu osam drZava dlanica
vijeia Europe. cEB se ravna prema Treiem protokolu opieg sporazurna o
privilegijama i imunitetu vijeda Europe od 06. marta 1959. godine (.,protokol,,),
te prema clanovima svoga sporazuma i odredbama izdatim sukladno tim
dlanovima;

(G) je cEB ovlastena sukladno dlanu vII, Dio 3 clanova da otvori i vodi radune
trusta, i takvi raduni mogu zaprimati doprinose od cEB-a, dlanica cEB-a i vijeia
Eurooe:

.1e udestvovanje cEB-a u RHP-u i osnivanje fonda pod nazivom ,.Fond
Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja" (,Fond RHp'l odobrilo 27.
januara 2012. godine Upravno vije6e CEB-a rezolucijom 1543 (2012);

je rezolucijom 399 (2012) svog Upravnog vijeia od 30. marta 2012. godine cEB
ovlaStena da prima dobrovoljne doprinose zemarja nedlanica cEB-a i
meatunarodnih institucija u okviru Regionalnog programa stambenog
zbrinjavanja;

su uloge cEB-a u pogledu RHP-a uloge Sekretarijata RHp-a, Rukovodioca Fonda
i Finansijske institucije, kakoje dalje opisano u tekstu;

je naknada za upravljanje cEB-a (kako je definirano u stavu 3. 6. u nastavku),
odredena tako da pokriva, zajedno s bilateralnim doprinosima koje cEB prirna
direktno od Komisije, ukupne cEB-ove troskove za upravljanje po pitanju RHp-a
do datuma prestanka (kako je definirano u stavu 4. 2. (a) u nastavku).

SUKLADNO roME, cEB prihvada da uprar4ja Fondom RHp-a, sukladno ovim opiim
uslovima.

1. OPCE ODREDBE

l. l. Definicije

U ovim op6im uslovima sljedeii definirani pojmovi i
u sludaju da kontekst nalaZe drugadije;

(H)

0)

(r)

(K)

2 . A

sljede6e znadenj e. osim



Privitak 2: OPCi uslovi

,.sporazum o pridrZavanju" predstavija sporazum koji se sklapa izmedu svakog

Donatora i Rukovodioca Fonda, a sukladno kojim se Strane u takvom Sporazumu o

pridrZavanju slaZu s tim da Op6i uslovi odreduju uplavljanje Fondom RHP-a;

,,Skupstina donatora" predstavlja Skupstinu donatora kako je opisano u stavu 3. 2. ovih

opcih uslova;

,,smjernice za nabavku CEB-a" predstavljaju ,,smjernice za nabavku roba, radova i

usluga" CEB-a, kako su dostupne javnosti na stranici: www.coebank'org;

,,Politika javne informiranosti CEB-a" predstavlja Politiku o jawoj

CEB-a koja je dostupna javnosti na stranici: www.coebank.org;

,,Doprinos/i" predstavlja/ju sredstva doprinesena Fondu RHP-a, koja podlijeZu

zakljud.ivanju Sporazuma o doprinosu i kojima se upravlj a prema auslovima koji se

navode u stavu 2.2. ovth op6ih uslova;

,,sporazum o doprinosu" predstavlja pisano razumij evanj e ili sporazum koji se sklapa

izmedu Donatora i CEB-a, i koji odreduje iznos koji izvr5ava Donator, valutu takvog

doprinosa, datume i nadine na koje se s tim u vezi vr5i isplata na radun Fonda, i moZe

sadrZavati druga administrativna pitanja prema potrebi i zahtjevima ili dozvoli iz Opdih

uslova, i bit 6e u obliku koji se prilaZe uz Sporazum o pridrZavanju;

,,Donator/i" predstavlja/ju svaku drZavu i/iti instituciju koja je dala svoj doprinos Fondu

RHP-a:

,,Donatorska Skupina" predstavlja skupinu Donatora diji Doprinosi zajedno iznose

5.000.000 eura ili vi5e od toga;

,,Datum stupanja na snagu" predstavlja datum kada je prvi Doprinos zaprimljen od

strane Fonda RHP-a, a Sto CEB potvrduje Donatorima koji su na taj datum sklopili

Sporazum o doprinosu;

,,Euro", ,,€", ,,euro" i ,,EUR" predstavlja zakonitu valutu zemalja dlanica Europske unije

koje su usvojile jedinstvenu valutu sukladno Ugovoru o funkcioniranju Europske unije

(IJFEU);

,,Finansijska institucija('predstavlja CEB u svojstvu finansijske institucije pri demu ona

(i) procjenjuje Zahtjeve za grant iltli Zahtjeve za zajmove, (ii) ispladuje Grantove

Partnerskim zemljarna, (iii) moZe osigurati Zajmove, ukoliko su svi uslovi CEB-a za

finansiranje ispunjeni i (iv) prati realizaciju potprojekata u okviru DrZavnih projekata
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stambenog zbrinjavanja koji se finansiraju ili putem Grantova ili putem Zajmova lli

Grantova;

,,Raiun Fonda" predstavlja radun/e i, do u potrebnom obimu, podradun/e, koji su

otvoreni i odri,avarn od strane Rukovodioca Fonda u evidenciji CEB-a, na koje 6e se

prebaciti Doprinosi i s kojih 6e Rukovodioci Fonda prema potrebi rasporedivati sredstva

Fonda;

,,Rukovodilac Fonda" predstavlja CEB u svojstvu rukovodioca Fonda, kako je dalje

opisano u stavu 3. 4;

,,sredstva Fonda" predstavljaju Doprinose u Fond RHP-a i druge iznose kako je opisano

u stavu 2. 1. ovih opiih uslova;

,,Opdi uslovi" predstavljaju opie uslove Fonda RHP-a kako je navedeno u ovom tekstu;

,,Grant/ovi" predstavlja/ju svaki investicioni subvencijski grant koji odobrava

Finansijska institucija za Partnerske zemlle iz sredstava Fonda za bilo koji potporojekat u

okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje koji ispunjava Ifuiterije podobnosti

koji su navedeni u star.u 1. 3. ovih opiih uslova po odluci Skupstine donatora;

,,Zalltjev za grant" predstavlja zahtjev Partnerske zemlie za grant;

,,Kriteriji za procjenu Zahtjeva za grant'( predstavljaju kriterije za procjenu Zahtjeva

za grant, kako je opisano u stavu I 3 (0 ovih opiih uslova;

,,Minimalni iznos poietnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250. 000 eura u

pogledu podetnog Doprinosa od strane svakog Donatora;

,,zajam,, predstavlja zajam koji se ispladuje Partnerskoj zemlji na temelju odluke cEB-a

iz sredstava CEB-a, a za finansiranje bilo kojeg potprojekta u okviru Drtavnjh projekata

stambeno g zbrinj av anj a;

,,zahtjev za zajam,, predstavlja zahtjev bilo koje Partnerske zemlje za zajam koji se

isplaiuje na temelju odluke CEB-a i iz sredstava CEB-a datoj Partnerskoj zemlji za

frnansiranje bilo kojeg potprojekta u okviru DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja;

,,Jedinica za provedbu projekta" ili .,JPP" predstavlja bilo koju jedinicu koja ce

provoditi potprojekat u okviru DrZavnog projekta za stambeno zbrinjavanje;

,,Regionalni Forum za koordinaciju" predstavlja regionalni forum za koordinaciju

aktivnosti RHP-a unutar Partnerskih zemalia;
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,,sekretarijat RHP-a" predstavlja CEB u svojstyg sekretarijata RHP-a, kako je opisano

u star.u 3 . 5. ovih op6ih uslova;

,,Glavni upravni odbor RHP-a" predstavlja glavni upravni odbor RHP-a koji se sastoji

od partnerske zemlje,UNHCR-a, OSCE-a, Donatora i Sekretarijata RHP-a;

.,Minimalni iznos naknadnog doprinosa" predstavlja minimalni iznos od 250' 000 € po

pitanju svakog sljededeg Doprinosa od svakog Donatora;

,,Tehniiki odbor,. predstavlja tehnidki odbor, kako je opisan u stavu 3. 3. ovih op6ih

uslova;

,,Arneri6ki dolartt, ,,Stt ili ,,dolar" predstavlja oznaku za ameridki dolar'

1. 2. Svrha Fonda RHP-a

(a) svrha Fonda RHP-a je dodjela sredstava Fonda u okviru Regionalnog

programa stambenog zbtinlavanja na sljedeii nadin:

(i) za pruZanje podr5ke u vidu Grantova,

( iDzadrugeak t i vnos t i ko jeSkup5 t inadona to ramoZeodobr i t i , s
vremena na vrijeme, na preporuku Tehnidkog odbora'

(b) Zahtleve za grant 6e svaka Partnerska zemlla nadiniti preko Sekretarijata

RHP-a, i njih 6e procijeniti Tehnidki odbor nakon prethodne procjene koju

izvrsi Finansijska institucija. Raspodjela sredstava Fonda za finansiranje

potprojekata u okviru DrZavnih projekata stambenog zbtinjavanla

podlijeze prethodnoj odluci Skupstine donatora sukladno postupku

odludivanja utvrdenim u odjeljku 3.2. (9.

(c) Sredstva Fonda takoder 6e se koristiti za plaianje (i) naknade za

upravljanje sukladno odjeLjku 3. 5, (iD troSkova revizije finansijskih

izvjeStaja Fonda RHP-a sukladno stavu 3. 8. (b) i troSkova povrata

suk-ladno odjeljku 3. a. (c) ovih opcih uslova.

1. 3. Kriteriji podobnosti za Zahtieve za grant

Da bi imali pravo na podr5ku od strane Fonda RHP-a, Zahtievi za gtarotve moraju biti u

skladu sa slj ede6im kriterij ima podobnosti (,,Kriterij i podobnosti") :
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(a) Geografska poltivenost'. Potprojekti u okviru bilo kojeg DrZavnog projekta

stambenog zbinjavanjamoraju se provesti na teritoriji Partnerskih zemalja;

Podobni korisnici: Potprojekti u okviru bilo kojeg DrZavnog projekta stambenog

zbrinjavanja moraju biti od koristi za ugroZene skupine izbjeglica i/ili raseljenih

osoba, ukljudujudi i intemo raseljene osobe (IRO) u Crnoj Gori od 1999' godine'

unutar Partnerske zemlje koji se uklapaju u jednu od sljededih Sest kategorija

(,,Podobni Korisnici"):

(i) Kategorija I: sve izbjeglice izrazdoblja od 1991. do 1995. godine, bez

obzfta na status, koji su korisnici kolektivnih centaia ili drugih oblika

kolektivnih smje5taja, bilo formalnih ili neformalnih,

(ii) Kategorija Il: sve izbjeglice ranjive skupine iz razdoblja od 1991' do1995.
godine smje5tene u privatnom smje5taju, i svi biv5i vlasnici stanarskih
prava koji su bez trajnog rjeSenja u svojoj drZavi porijekla ili u drZavi u

koju su izbjegli. U svrhe Regionalnog pro$ama stambenog zbrinjavanja,

kriterij ugroZenosti koji je uveo UNHCR u drZavama regiona bit 6e

kori5ten i ovdje,

(iii) Kategorija III: svi povratnici ranj ive skupine u Bosnu i Hercegovinu i

Hrvatsku, i svi powatnici ra:rjive skupine koji su se ved vratili u Hrvatsku,

ali nemaju trajno rjesenje niti u drZavi svog porijekla, niti u drugoj drZavi

u koju su izbjegli,

(iv) Kategorija IV: raseljene osobe smje5tene u kolektivne centre i privatne

smje5taje u Hrvatskoj,

(b)

(v)

(vi)

Kategorija V: Raseljene osobe ranjive skupine izvan kolektivnih centara u

Bosni i Hercegovini,

Kategorija VI: raseljene osobe ranjive skupine iz Cme Gore iz 1999'

godine. O ovome su se posebno sloZile zemlj e udesnice, s obzirom na to

da se u drugim driavarna Regionalni program stambenog zbrinjavanja

bavi samo izbjeglicama tz razdobIja199l-1995. godine;

(c) Podobna stambena rjeienja: Potprojekti u okviru nekog od DrZavnih projekata

stambenog zbrinj avanj a moraju Podobnim korisnicima obezbijediti trajno rjeSenje

stambenog pitanja. Stambena rje5enja koja se osiguravaju trebaju ukljudivati:

obezbjedivanje stanova i kuia kroz izgradnju, rekonstrukciju, obnow ili

kupovinu,

obezbjedivanj e gradevinskog materij ala,

smje5taj u ustanovama socijalne skrbi.

(i)

(ii)

(iii)
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Izbjeglicama i raseljenim osobama 6e se obezbijediti izbor: ili dobrovoljni povratak i

reintegracija u svoj e mjesto porijekla" ili integracija u mjestu trenutnog boravka.

(d) Prihvatljivi troikovi: Sljede6i spisak koji nije konadan predstavlja elemente

tro5kova potprojekata koji su prihvatljivi:

(i) troikovi istraZivanja ili studija (tehnidki, privredni ili komercijalni,

inZenjerski), kao i tro5kovi tehnidkog nadzoru potprojekata,

(ii) priprema tla,

(iii) izgradnja/obnova/modernizaclla ili kupovina zgrada ili dodjela

gradevinskog

materij ala direktno povezanih s potprojektom,

(iv) instalacije osnovne infrastrukture. kao Sto su kanalizacija, vodovod, struja

i telekomunikacione mreZe, odlaganje otpada i otpadnih voda, putevi, itd,

(v) nabavka materijala i opreme,

(vD osiguravanje za nepredvidene tro5kove (tehnidke tro5kove i/ili tro5kove

povecanja cijena) po pitanju moguiih promjena u kolidini potrebnog rada,

u vrsti i kolidini opreme koja se kupuje, ili u nadinu izvodenja potprojekta

koji mogu biti i do l0 posto od ukupnih tro5kova potprojekta;

(e) Neprihvatljivi troikovi: Sljededi spisak nije konadan i predstavlja spisak

elemenata troSkova potprojekata koji nisu prihvatljivi:

(i) pribavljanje zemlji5ta,

(iD finansijski tro5kovi ulaganja (pla6anje dugova, refinansiranje, kamata i

dr.),

(iiD porez na dodanu vrijednost pla6en u drLavama dlanicama EU-a ili u

Partnerskim zemlj ama, i

(iv) bilo koji drugi tro5kovi koji nisu prihvatljivi u okviru politike CEB-a za

zajmov e i finansiranje projekata.

(f) Kriteriji ocjenjivanja Zahtjeva zq grant'. Specifidne tehnidke infotmacije o

svakom potprojektu detaljnrje se utvrduj u u relevantnom Zahtjevu za grant na

temelju i sukladno kriterijima ocjenjivanja Zahtjeva za gtarlJ-, koje ie pripremiti

Tehnidki odbor uz konsultacije s Partnerskim zemljama i koje ie odobriti

Skup5tina donatora (,,Kriteriji ocjenjivanja Zahtieva za grant").

(g) Stapanje grantova i vlastitih sredstava'. Sredstva Fonda su namij enj ena da se

koriste u okviru Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja za podr5ku potprojekata

sufinansiranih od strane Partnerskih zemalja. Relevantna Partnerska zemlja raspodjeljuje

svojim potprojektima svoj finansijski doprinos i/ili doprinos u naturi u iznosu koji je

najmanje u visini odgovarajudeg vlastitog doprinosa koji je naveden u ,,BudZetu" koji je

utvrden u Dodatku 2 ,,ZajednlEkog regionalnog programa zatrajna rje5enja za stambeno
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zbrinjavanje izbjeglica i raseljenih osoba". Radi izbjegavanja nejasnoda, Zahtiev za grarfi

se odobrava samo ako se raspoloZivim sredstvima pokrivaju troskovi relevantnog

potprojekta.

1. 4. Primjena OPiih uslova

(a )OdDa tumas tupan janasnagu , radomFondaRHP-a i s reds t v imaFonda

upravljat 6e se, i takva sredstva Fonda ce se zaprimati, usmjeravati,

koristit i iraspolagatisuk]adnoovimopiimuslovima.opiiuslovisemogu

dopuni t iPostupcimaiSmjern icamazaprovedbukojedonosiSkupst ina

dona to raudogovo rusRukovod iocemFonda 'Bezobz i r anago le
navedeno, gdje se utvrde razlike i sukobi izmedu ili unutar odredbi op6ih

uslova i odredbi bilo kojih dodatnih Postupaka iiili Smjemica za

provedbu' koje usvoji Skupstina donatora, op6i uslovi ie preovladati.

( b )Svak iDona to r6ezak l j ud i t i sRukovod iocemFondaSpo razumo
pr i d rZavan juu r " r i j emekadaud in i svo jp r v i dop r i nosuFondRHP-a '

Zakljudivanje Sporazuma o pridrZavanju 6e biti preduslov za davanje svog

Doprinosa u Fond RHP-a i udestvovanja u Fondu RHP-a. PridrZavajuii se

Opdih uslova svaki Donator je saglasan s udestvovanjem u Skup5tini

donatora sukladno odredbama navedenim u ovom dokumentu'

2. SR.EDSTVA FONDA

2. 1. Sredsfva Fonda

Sredstva Fonda sastojat 6e se od:

(a) Doprinosa od Donatora sukladno stavovima 2' 2' i2' 3' u nastavku'

(b) kamate obradunate na sredstva Fonda sukladno stalu 3' 7'; i

(c) iznosa prikupljenih u okviru mjera koje su poduzete sukladno stavu 3. 4. (c) u

nastavku.

2. 2. Doprinosi

Sukladno odredbama stavova 1. 4. (b) iznad t 2. 2. (b) u nastavku, svaki Donator

moZe dati Doprinos u Fond RHP-a sklapanjem Sporazuma o doprinosu'

Sklapanjem Sporazuma o doprinosu relevantni Donator se neopozivo obavezuje

da udini Doprinos opisan ovdje dostupnim na relevantni datum/e kako su ovdje

navedeni sukladno stavu 2. 3. u nastavku.

Minimalni iznos podetnog Doprinosa od svakog Donatora iznosit ce 250. 000

eura (,,Minimalni iznos poietnog doprinosa") i svaki sljede6i Doprinos 6e biti u

iznosu od naimanie 250. 000 eura (.,Minimalni iznos naknadnog doprinosa").

(a)

(b)
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(c)

2. 3. Pladanie DoPrinosa

(a )Svak iDop r i nos6eb i t i ueu r ima i l i uamer i dk imdo la r ima , i b i t 6ep rebadenna

radun Fonda najkasnije u roku od tri mjeseca nakon potpisivanja odgovarajuceg

Sporazumaodoprinosu.Pla6anjemoZebiti izvrSeno(i)uvidujedinstveneuplate,

i l i ( i i ) t amogd jesuDop r i nos iod5 .000 .000eu ra , i l i v i 5e ,uneko l i ko ra ta ' s

najviie dvije za jednu kalendarsku godinu, pri demu se prva ntapla(a u roku od

tri mjeseca od potpisivanja odgovarajuieg Sporazuma o doprinosu kako je

navedeno u odgovaraju6em Sporazumom o doprinosu'

(b)Sveisp late izvrSeneuamer idk imdolar ima6ebi t ipretvoreneueurepopr i jemuod
strane Rukovodioca Fonda, a iznos eura zaprimljenih na taj nadin smatrat 6e se

iznosom relevantnog DoPrinosa'

2. 4. Usmjeravanje DoPrinosa

Nenamjenski Doprinosi za Fond RHP-a (koji pokrivaju sva detiri Draavna projekta

stambenog zbrinjavanja) imaju prednost' Medutim' Donator moZe izdvojiti svoj

DoprinoszaodredeniDrZavniprojekatstambenogzbrinjavanjail iodredeneDrZavne
projekte stambenog zbrinjavanja, navode6i takvo usmjeravanje u Sporazumu o

doprinosu.

2. 5. Priznanje Doprinosa od strane Uprave Fonda

Prvi Doprinos: Nakon primitka prvog Doprinosa na radun Fonda, Rukovodilac Fonda

izdaje svakom Donatoru koji je na taj datum stupio u Sporazum o doprinosu izjavu koja

ukljuduje(a)detaljetogprvogdoprinosai(b)potvrdupodetkaaktivnostiFondaRHP-a
precizirajuii Datum stupanja na snagu'

Da t j n j iDop r i nos i :Nakonp r im i t kada l j n j i hpo tp i san ihSpo razumaodop r i nosu ,

Rukovodilac Fonda izdaje izjavu svakom Donatoru koja ukljuduje detalje o takvom

doprinosu.

Prilikom svake Skup5tine donatora, Rukovodilac Fonda izdaje tablicu koja pokazuje

skup Doprinosa efektivno zaprimljenih od svakog Donatora i glasadka prava stedena na

taj na6in u Skup5tini donatora (vidjeti stav 3' 2 (g))'

2, 6. Razdv tianj e sredstava

(a) Sredstva Fonda ie biti u svakom trenutku i u svakom pogledu duvani na

oosebnom ratunu Fonda'

Donator moZe, u svakom trenutku, poveiati iznos

Opiih uslova koje se odnose na Doprinose jednako

dodatne iznose DoPrinosa.

svog Doprinosa. Odredbe

6e se primj enj ivati na sve

Privitak 2: OP6i uslovi
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(b) Ni pod kojim uslovima resursi CEB-a se nede teretiti, ili se koristi za praZnjenie'

gubitke ili obaveze koje proistjedu iz operacija ili drugih aktirmosti Fonda RHP-a'

(c) u operaciji i drugim aktivnostima Fonda RHP-a, odgovornost cEB-a 6e biti

ogranidena na sredstva Fonda koji su na raspolaganju CEB-u'

3. UPRAVLJANJE I ADMINISTRACIJA FONDOM RHP-A

3. 1. Opda naiela upravlianja

Fond RHP-a nema poseban prarmi subjektivitet, te 6e time njime upravljati Rukovodilac

Fonda u ime Donatora, sukladno ovim op6im uslovima i pod nadzorom Skupstine

donatora i Glavnog upravnog odbora RHP-a'

Skupstina donatora je upravno tijelo Fonda RHP-a i, narodito, odluduje o upotrebi i

rasporedivanju sredstava Fonda.

Glavni upravni odbor RHP-a je najvi5e koordinacijsko tijelo RHP-a'

Uloga i funkcioniranje Glavnog upravnog odbora RHP-a su opisani u Poslovniku o radu

Upravnog odbora RHP-a koji 6e biti usvojen od strane udesnika Glavnog upravnog

odbora RHP-a prije prvog sastanka Glavnog upravnog odbora RHP-a'

3. 2. Skup5tina donatora

(a) Skup5tinu donatora Fonda RHP-a sadinjavat 6e sljede6i:

(i) jedan (1) predstavnik svakog Donatora;
(ii) Rukovodilac Fonda koji nema pravo glasanja

i njome 6e supredsjedati Komisija na stalnoj osnovi (',Predsjednik

skupstine donatora") i drugi Donator po nadelu godisnje rotacije, koji je

u svakom trenutku isti Donator koji 6e nastupati kao supredsjedavajuii

Glavnim upravnim odborom RHP-a (,,supredsjedavajudi Skupstine

donatora").

(b) Skup5tina Donatora Fonda RHP-a ie:

(i) odobravati Grantove sukladno postupku donosenja odluka opisanim u

stavu 3. 2. (g) u nastavku.

(iD pratiti isplate izvrsenih Doprinosa u Fond RHP-a, imajuii u vidu

realizaciju DrZavnih projekata stambenog zbrinjavanja koji 6e biti

potpomognuti putem sredstava Fonda;

(iiD odludivati o mjerama koje treba poduzeti, sukladno stavu 3. 2. (i) u

nastavku,

(iv) odobravati godi5nje finansijske izvje5taje Fonda RHP-al

42



(c)

(d)

(e)

(v) pratiti hnansijske tokove Fonda RHP-a, ukljudujufi otkazivanje svakog

Sporazuma o doprinosu i/ili likvidacije Fonda RHP-a;

(vi) donositi odluke sukladno stavu 3. 2. 0) u nastavku; i

(vii) u izuzetnom sludaju, odobravati koristenje sredstava Fonda od strane

Finansijske institucije za druge aktivnosti o kojima SkupStina donatora

moZe odluditi u okviru Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

sukladno postupku dono5enja odluka opisanim u stavu 3. 2' (g) u

nastavku.

Sukladno stavu 2. 2. (b), svaki Donator ie imati pravo biti predstavljen u

Skupstini donatora Fonda RHP-a i udestvovati na njihovim sastancima, pod

uslovom daje takav Donator, na dan sjednice Skupstine donatora Fonda RHP-a,

ispunio obaveze iz svoga/svojih Sporazuma o doprinosu.

Predstavnik svakog Donatora u Skup5tini donatora Fonda RHP-a ie biti u sluZbi

tog Donatora, bez naknade iz Fonda RHP-a. Svaki predstavnik moZe biti praden

sa po jednim (1) konsultantom, a predsjednik Skupitine donatora i

supredsjedavajuii Skupstine donatora mogu biti praieni sa po dva (2) konsultanta

svaki, takoder bez naknade iz Fonda RHP-a. Isti predstavnik svakog Donatora u

Skupstini donatora Fonda RHP-a ce djelovati kao sam svoj predstawik u

Glavnom upravnom odboru Fonda RHP-a. Udesnici skupstine donatora Fonda

RHP-a 6e pokriti svoje troSkove udestvovanja. Pojedinac moZe istovremeno

sluZiti kao predstavnik vi5e od jednog Donatora u Skup5tini donatora Fonda RHP-

a, ako su se takvi Donatori tako dogovorili i o tome obavijestili Rukovodioca

Fonda, u pisanoj formi i prije sastanka.

Skupstina donatora Fonda RHP-a 6e se sastati najmanje dva (2) puta godisnje,

osim u prvoj i posljednjoj godini rada Fonda RHP-a kada 6e se Skup5tina

donatora sastati najmanje jedan (1) put godisnje, za obavljanje djelatnosti

navedenih u stavu 3. 2. (b).

Pored toga, skup5tina donatora Fonda RHP-a moLe odrLati posebne sastanke da

preispita primjenu Fonda RHP-a. Takvi sastanci Skupstine donatora mogu biti

sazvani od strane predsjedavajudeg Skupstine donatora, ta zahtjev CEB-a ili

Donatora, koji dine najmanje jednu trecinu od ukupnog iznosa svih plaienih

Doprinosa u Fond RHP-a na dan kada je takav zahtjev upuden CEB-u.

Prema potrebi, Skup$tina donatora 6e nastojati da odluke donosi konsenzusom

svih Donatora prisutnih na sastanku kada se relevantna odluka donosi.

Kada se konsenzus ne moZe posti6i, takvu odluku 6e donijeti Skup5tina donatora

glasanjem. Kvorum.. Kvorum se utvrduje na podetku svake sjednice Skupstine

donatora. SkupStina donatora ima kvorum ako prisutni Donatori (A) dine

najmanje detvrtinu Donatora koji su urudili Sporazum o doprinosu Rukovodiocu

Fonda i (b) predstavljaju najmanje 2/3 od ukupnog iznosa upla6enih Doprinosa u

(0

(c.)
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(h)

vrijeme sastanka. Pravila glasanja" odluka 6e biti usvojena ako veiina od

najmanje 213 Donarota koji glasaju, glasaju zaiakvu odluku, pod uslovom da

ukupan iznos svih uplata Doprinosa u Fond RHP-a od strane Donatora koji

glasaju u korist odluke predstavlja ne manje od2l3 od ukupnog iznosa uplaienih

Doprinosa.

Pisani postupak: tJ izuzetnim sludajevima, zabilo koji hitni posao koji se tide

Fonda RHP-a, Skupstina donatora moZe donositi odluke, sukladno postupku

odtudivanja opisanim u prethodno navedenom stavu 3' 2' (g), na temelju pisane

rezolucije, u izostanku sastanka'

Takva rezolucija 6e biti odobrena ukoliko svi Donatori koji imaju pravo da

udestluju u postupku odludivanja potvrde svoju saglasnost s pisanom

rezolucijom. Ako Donator ne podnese odgovor u vezi s pisanom rezolucijom u

roku utvrdenom za ovu svrhu, njegov glas radunat 6e se u korist pisane rezolucije'

Najmanje petnaest (15) kalendarskih dana bit 6e dodijeljeno za svaki zahtjev za

odgovor.

Ako jedan ili vise Donatora odbije prijedlog u roku od petnaest (15) kalendarskih

dana od dana prijema pismenog zahtleva za odluku s relevantnim prate6im

dokumentima, takvo odbijanje treba biti sadinjeno u pisanom obliku i upu6eno

predsjedniku Skupstine donatora i Rukovodiocu Fonda; predsjednik Skupstine

donatora ce po prijemu takve odbijenice sazvati sjednicu Skupstine donatora radi

rasprave o relevantnoj rezoluciji'

Ako ovakvo donatorsko neispunj avanje preuzete obaveze iz Sporazuma o

doprinosu, prema procjeni Rukovodioca Fonda, materij alno ometa ili prejudicira

poslovanje Fonda RHP-a, u cjelini ili djelimidno, Rukovodilac Fonda moZe

zahtijevati od predsjednika Skupstine donatora da sazove posebnu sjednicu

skupstine donatora kako bi se razmotrilo poduzimanje odgovarajucih mjera.

Sukladno odredbama stava 3. 2. (g), Skupstina donatora Fonda RHP-a moZe

odludivati o vlastitim poslovnicima i smjemicama. Takvi pravilnici i preporuke 6e

biti sukladni Opiim uslovima.

3. 3. Tehniiki odbor

(a) Tehnidki odbor sastojat 6e se odjednog (l) predstavnika sljede6ih tijela:

Komlsue;
svakog Donatora koji je dao jedan ili vi5e Doprinosa od ukupno 5' 000'

000 eura, i l i viSe od toga:
(iii) svake skupine Donatora; i
(iv) SekretarijataRHP-a,
i njime ie predsjedavati Sekretarijat RHP-a (,.Predsjednik Tehniikog odbora")'

Tehnidki odbor 6e:

(i) pripremiti Kriterije za procjenu Zahtjeva za grwt;

(i)

0)

(i)
(ii)

(b)



(ii) provjeriti i procijeniti Zahtleve za grant;

(iii) dostaviti Zahtjevezagtarf nausvajanje u Skup5tinu donatora; i

(i") raspravlj ati o pitanjima u vezi s provedbom na temelju informacija

primljenih od Sekretarijata RHP-a, ukljudujudi i napredak Programa.
Privitak 2: OpCi uslovi

(c) Osim Sekretarijata RHP-a, predstarinik svakog dlana Tehnidkog odbora 6e biti u

sluZbi tog dlana, bez naknade iz RHP-a/Fonda RHP-a. Svaki predstavnik moZe

biti u pratnji savjetodavnog osoblja, takoder bez naknade iz RHP-a/Fonda RHP-a.

Udesnici Tehnidkog odbora pokrit ie svoje tro5kove udestvovanja. Pojedinac

moZe istovremeno sluZiti kao predstavnik viSe od jednog dlana u Tehnidkom

odboru ako su se ti dlanovi tako dogovorili i o tome obavijestili Sekretarijat RHP-

a, u pisanoj formi i prije sastanka.

(d) Tehnidki odbor sastajat 6e se najmanje dva (2) puta godi5nje, osim u prvoj i

posljednjoj godini rada Fonda RHP-a, kada ie se Tehnidki odbor sastajati

najmanje jednom (l) godi5nje, za obavljanje djelatnosti navedenih u stavu 3. 3.

(b). Sastanke 6e sazivati predsjedavajudi Tehnidkog odbora. Sastanci 6e se

odrZavati u sjedi5tu CEB-a u Parizu. Seketarijat RHP-a sastavlja dnevni red zate

sjednice i distribuira ga dlanovima Tehnidkog odbora najkasnije nedjelju dana

prije zakazanog datuma sastanka.

(e) Tehnidki odbor, u konsultaciji s predsjedavajuiim Tehnidkog odbora, moZe

pozvati predstavnike Vlada, drugih institucija i subjekata da prisustvuju posebnim

tadkama dnevnog reda na sjednicama Tehnidkog odbora.

3.4. Upravljanje i administracija Fonda RHP-a - Uloga Rukovodioca Fonda

(a) Rukovodilac Fonda ie upravljati Fondom RHP-a sukladno ovim opiim uslovima.

Narodito, on 6e ispuniti svoju ulogu kao Sto slijedi, te 6e:

(i) otvoriti i voditi Radun Fonda za Fond RHP-a u kojem 6e pratiti prijem

doprinosa, isplata sredstava Fonda, svih primljenih honorara i isplata

naknada za upravljanje sukladno stavu 3. 6, i svih ostalih operacija koje se

tidu sredstava Fonda;

(iD pripremati godi5nje finansijske izvjeStaje Fonda RHP-a i izvje5taje o

aktirmostima finansiranim sredstvima Fonda za pregled i usvajanj e od

strane Skup5tine Donatora;

(iii) uspostavljati saradnju s Donatorima, u mjeri koja je potrebna da ispuni

svoju rukovodeiu ulogu u vezi sa svim pitanjima koja se odnose na

Skup5tinu donatora, ukljudujudi i vodenje evidencije o doprinosima,
glasadkim pravima i grantovima;

(iv) pripremati sjednice Skup5tine donatora;
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(b)

(v) podnositi Skupstini donatora sve potrebne izvjestaje i tehnidku

dokumentaciju, ukljudujuii i godisnji izvjestaj o poslovanju Fonda, koji ie

obuhva6ati informacije o Sekretarijatu RHP-a i o revidiranim hnansijskim

izvjeStajima;

(vi) podnositi Donatorima pisane rezolucle za odobrenje, i informirati

Donatore o rezultatima tog postupka odobravanja; i

(vii) obavljati druge funkcije koje mogu biti potrebne za udinkovito upravljanje

Fondom RHP-a prema ocjeni SkupStine donatora.

U upravljanju Fondom RHP-a i sredstvima Fonda, CEB ie prakticirati isti nadin

paZljivog i marljivog odnosa prema kapitalu, kao i prema vlastitim resursima

kapitala, i nece imati nikaklu daljnju odgovornost prema Donatorima po pitanju

istih.

U sludaju zloupotrebe, ili navodne zloupotrebe sredstava Fonda, Rukovodilac

Fonda, nakon konsultacija sa Skupstinom donatora, moZe poduzeti postupak za

oporavak sredstava koji su odobreni od strane Skupstine donatora, sukladno

odredbama prethodno spomenutog stava 3. 2. (g), na nadin koji je sukladan paZnji

i marljivosti koji se primjenjuju u projektima CEB-a koji se finansiraju iz

sredstava CEB-a, a uzimajuii u obzir sve nedoumice, misljenja, stavove,

preporuke i savjete Skupstine donatora. TroSkovi tog postupka ce biti napla6eni iz

sredstava Fonda, razmjemo za svakog Donatora na temelju velidine njegovog

Doprinosa u Fond RHP-a.

Rukovodilac Fonda moZe usvojiti operativne postupke, u skladu s opiim

uslovima, kako se bude smatralo potrebno ili odgovarajuce radi udinkovitog

upravlj anj a Fondom RHP-a.

Dokumenti i materijali, koje sastavi Rukovodilac Fonda, koji se odnose na

pojedinadne potprojekte koji se podnose za finansiranje od strane Fonda RHP-a,

ili su u vezi s aktivnostima Fonda RHP-a, ce biti osigurani za Donatore do mjere

do koje je takvo objavljivanje sukladno Politici javnog informiranja CEB-a.

(c)

(d)

3. 5. Uloga Sekretarijata RHP-a

Sekretarijat RHP-a 6e:

(a) pripremati sastanke i pruZiti podrsku Glavnom upravnom odboru RHP-a kao Sto

je dalje detaljno utvrdeno Poslovnikom o radu Upravnog odbora RHP-a;

(b) uspostavljati saradnju s Partnerskim zemljama, Donatorima, UNHCR-om i

OSCE-om u mjeri koja je potrebna da ispuni svoju ulogu u vezi sa svim pitanjima

koia se odnose na Glavni upravni odbor RHP-a;
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(c)

(d)

(e)

pripremati sastanke i pruZiti podr5ku Tehnidkom odboru, kao Sto je opisano
orethodnom stavu 3. 3. (d):

predsj edavati Tehnidkim odborom;

prikupiti sve dolazne Zahtjeve za grant kao Sto je opisano u prethodnom stavu l.

2. (b) koje ie proslijediti Tehnidkom odboru;

osigurati da je u relevantnim publikacijama CEB-a, komunikaciji s Partnerskim

zemljama-primateljicama, drugim entitetima i medijima, prisutna adekvatna

vidljivost Fonda RHP-a i njegovih Donatora, osim Sto 6e, kada se provode takve

mjere vidljivosti, Sekretarijat RHP-a, kako bude obavije5ten od stane

Rukovodioca Fonda, uzeti u obzir relativnu velidinu Doprinosa u Fond RHP-a od

strane svakog Donatora;

u kontekstu RHP-a, pripremati sastanke i pruZati podr5ku Regionalnom forumu za

koordinaciju kako je dalje detaijno navedeno u zadacima Regionalnog

kooridnacionog foruma;

u kontekstu RHP-a, supredsjedati Regionalnim koordinacionim forumom kako je

dalje navedeno u zadacima Regionalnog koordinacionog foruma; i

obavljati sve druge poslove koje Glavni upravni odbor RHP-a i/ili Tehnidki odbor

i/ili Skup5tina donatora smatraju potrebnim za postizanje udinkovitije provedbe

Regionalnog programa stambenog zbrinjav anja.

3. 6. Naknada za upravljanje

Da bi se umanjili tro5kovi za CEB u svojstvu Rukovodioca Fonda i Sekretarijata RHP-a,

kao i svih prateiih tro5kova za upravljanje i administrativnu podrSku Fondu RHP-a i

RHP-u, CEB 6e dobiti naknadu za upravljanje, Sto odgovara2,5 %o od ukupnog iznosa

uplaienih Doprinosa u Fond RHP-a (,,Naknada za upravljanje"). Naknada za

upravljanje ie biti ispla6ena CEB-u od svakog Doprinosa, nakon transfera tog doprinosa

na radun Fonda.

S obzirom da ie svi tro5kovi nastali za CEB prije 01. januara 2013. godine u pogledu

upravljanja i administrativne podrSke za Fond RHP-a i RHP biti finansirani kroz

bilateralne doprinose CEB-u od strane Komisije, samo tro5kovi koje nadini CEB u

svojstvu Rukovodioca Fonda i Sekretarijata RHP-a od 01. januara 2013. godine 6e biti

finansirani kroz naknadu za upravljanje.

Naknada za upravljanje moZe biti revidirana u smislu stava 3. I I . u nastavku.

3. 7. Naknada za raiun Fonda

Rukovodilac Fonda pla6a kamatu za ralun Fonda po dnevnom saldu preostalih iznosa

kredita. Takva kamata se obradunava na temelju prekono6nog prosjednog indeksa

izradunatog kao ponderirani prosjek svih prekonoinih transakcija kreditiranja na

(0

(e)

(h)

(D



(b)

medubankarskom trZi5tu (EONIA), definiranog kao referentna stopa obradunata od strane

Europske centralne banke i objavljena na stranici ,.Reutersa EONIA" minus 30 baznih

poena (-0,30%). Za nerudne dane se primjenjuje referentna stopa EONIA od prethodnog

radnog dana. Iznos kamate se obradunava na stvarnu/360-dnevnu frakciju. Kamata se

prlplsuJe tLa kraju svakog mjeseca kao iedinstvena naknada

U sludaju negativnog kamatnog prirasta koji proizilazi iz prethodno spomenute formule

za obradun naknade, sredstva Fonda 6e biti smanjena sukladno tome'

3. 8. Raiuni i revizija

(a) Rukovodilac Fonda ie odraavati radune Fonda RHP-a u eurima, sukladno

radunovodstvenim nadelima kojima se rukovodi u pogledu svojih drugih

povjerenidkih raduna.

Finansijski izvjestaji Fonda RHP-a 6e biti revidirani na godisnjem nivou prije

krajajuna naredne godine od strane vanjskih revizora CEB-a, na nadin na koji se

revidiraju sredstva cEB-a. Troskovi revizije ce biti pladeni iz sredstava Fonda.

Fiskalna godina Fonda RHP-a 6e biti kalendarska godina. Osim ako nije drugadije

dogovoreno sa Skupstinom donatora, prvi fiskalni period Fonda RHP-a 6e zavrSiti

31. decembra neposredno poslije Datuma stupanja na snagu.

(c)

3. 9. Politika i postupci koji se odnose na realizaciju Grantova odobrenih za

finansiranje iz sredstava Fonda

Grantovi odobreni od strane Skup5tine donatora za finansiranje iz sredstava Fonda 6e se

provoditi i pratiti sukladno vaZe6im politikama i postupcima Finansijske institucije. Ovo

ukljuduje nabavku roba, radova i usluga, ukljuduju6i konsultantske usluge, koje su

potrebne za provedbu CHP-a a finansirane su sredstvima Fonda.

Partnerske zemlje 6e izvr5iti nabavku sukladno smjernicama nabavke CEB-a.

Nabavka za svaki CHP mora biti sukladna nadelima transparentnosti, proporcionalnosti,

dobrog finansijskog upravljanja, jednakog tretmana i nediskriminacije, nepostojanja

sukoba interesa i po5tivanja medunarodno priznatih standarda.

Ugovorni organi Partnerskih zemalja trebaju posebno garantirati da nije prisutna

diskriminacija medu ponudad.ima u svim fazama postupka javne nabavke, a posebno u

vezi s okolnostima koje mogu dovesti do lokacijske, materijalne ili lidne diskriminacije

ponuilada, odnosno diskriminacije koja je nastala pri klasifikacijama djelatnosti koje se

obavljaju od strane ponudada.

CEB ie obezbijediti da Partnerske zemlje uspostave sisteme koji 6e im omoguiiti da

osiguraju razumnu sigurnost po5tivanja navedenih nadela. Posebno 6e Razvojna banka

Vijeda Europe provoditi redovne provjere tokom ciklusa nabavke, od pretpregleda (ex-

ante) bez izdavanja prigovora, do naknadnih pregleda (ex-post). Ove provjere ie



zahtijevatiirevizijuuredskedokumentacijeiposjetelokacijamaiterenu.CEBceutvrditi
por.bn" putanje za odobravanje planova nabavke i svih koraka nabavke'
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CEB ie zahtijevati od Partnerskih zemalja da uspostave sisteme koji 6e garantirati

adekvatno kontrolno okruZenje i obezbijediti da njihova ugovorna tijela provode javne

nabavke na takav nadin koji garantira ekonomidno, efektivno i efikasno koriStenje

finansiranja koje pruZa Fond RHP-a i uspje5no postizanje ciljeva RHP-a'

Nadzor i evaluacija; S obzirom na nadzor i evaluaciju CHP-a, CEB ie provoditi i

redorne revizije uredske dokumentacije i posjete lokacijama i terenu sukladno politici

CEB-a za kredite i finansiranje projekata. Posmatradke misije na licu mjesta 6e biti

provedene na zahtjev i u saradnji s Donatorima.

Okvir nadzora i evaluacije RHP-a zasnivat ie se na dva nivoa strukture:

(a) Interni nadzor vrSit ie:
(D IINHCR i OSCE, koji 6e pratiti pitanja u vezi s korisnicima i CEB, koja

de nadgledati sveukupnu provedbu CHP-a;

(ii) konsultanti, koji 6e biti rasporedeni na kratkorodne ili dugorodne misije za

pruZanje podr5ke jedinicama za provedbu projekata (,,JPP') illll

rj e3avanj e konkretnih pitanj a;

(iiD detiri (4) JPP-a, koje (e biti zaduLene za provedbu DrZavnih projekata

stambeno g zbrinj avanj a sukladno naj bo lj im praksama.

(b) Vanjski nadzor 6e vrditi:
(i) nezavisni revizori, koji 6e provoditi redovne revizije;

(ii) specijalizirani konsultanti iiili institucije, koji 6e osigurati nezavisnu

procj enu r ezultata CHP-a.

Rezultati i izvje5taji nadgledanja i procjene takoder ie biti uredeni prema dogovorenim

kljudnim pokazateljima utjecaja narazvoj (osnovni podaci i cllleviza svaku zemlju), koji

se dostavljaju periodidno tokom cijelog razdoblja provedbe projekta i nakon zavrSetka

projekta.

Nezavisna procjena rezultara 6e se odrZati nakon zavrSetka svakog CHP-a. Moguie je

provesti srednjerodni pregled, vremenski okvir i obim o kojima treba odluditi Skup5tina

donatora.

3. 10. Odgovornost

Nijedan Donator nei.e preuzeti odgovornost u vezi sa (i) zahtjevima za naknadu Stete

proistekle iz provedbe potprojekata bilo koje tre6e stranke koji se finansiraju iz sredstava

Fonda, ili (ii) bilo kakvom Stetom ili povredom koju je pretrpjelo osoblje ili imovina

CEB-a koji nastanu zbog upravljanja ilili administracije Fonda RHP-a.

3. 11. Pregled

Rukovodilac Fonda moZe, izmedu ostalog, u bilo koje vrijeme, kao tadku dnevnog reda

na sjednici Skup5tine donatora dodati provjeru u vezi:
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(b)

(c)
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(a) imosa naknade za upravlj anj e koja se naplaiuje od Donatora, s ciljem

prilagodavanja tog iznosa, ako je potrebno, uzimaju6i u obzir:

(D stvame tro5kove za upravljanje i administraciju Fonda RHP-a, koje su

nadinili Rukovodilac Fonda i Sekretarijat RHP-a za razdoblje od Dana

sfupanja na snagu do dana revizrje, i ukupnu vrijednost svih Doprinosa za

isto razdoblje, i/ili

(iD stvamo trajanje RHP-a poslije moguieg produZenja datuma prestanka (kao

Sto je definirano u stavu a.2. (a) u nastavku), i/ili

(iii) stvarne Doprinose u mjeri u kojoj oni prelaze iznose zaToLene na

Donatorskoj konferenciji; i/ili

promjene potrebne u upravljanju Fondom RHP-a, ukoliko ih ima; i/ili

ukupnu vrijednost svih Doprinosa za Fond RHP-a za ruzdoblje od Datuma

stupanja na snagu do datuma revizije.

Sve odluke donesene od strane Skup5tine donatora donose se sukladno postupku

odludivanja, opisanim u stavu 3. 2. (g) ovih opdih uslova. Ako su takve odluke u

suprotnosti s ovim opdim uslovima, ili na bilo koji drugi nadin zahtijevaju promjene na

ovim opi.im uslovima, onda odluka i nastale promjene op6ih uslova stupaju na snagu

nakon stupanja na snagu formalne izmjene i dopune Opiih uslova, izvr5enih sukladno

odredbama iz d,arn 6. u nastavku.

4. PRESTANAK

4. 1. Prestanak Sporazuma o doprinosu

(a) Sukladno stalu 4. 1.O) i stavu 4. 4. u nastavku, svaki Donator moLe u svakom

trenutku prekinuti svoj Sporazum o doprinosu nakon Sezdeset (60) dana od

podno5enj a pismene obavij esti.

Od dana stupanja na snagu prekida Sporazuma o doprinosu, relevantni Donator

ne6e imati prava i obaveze u vezi s Fondom RHP-a, osim onih predvidenih ovim

dlanom 4. Donator 6e biti osloboden od bilo kakve odgovornosti da plati bilo koji

iznos svog Doprinosa Fondu RHP-a sukladno odgovaraju6em Sporazumu o

doprinosu, a koji jo5 uvijek nije u potpunosti izvr5en. ,,Potpuno izvr5en" ozna(ava

obaveze u pogledu potprojekata, koje su odobrene od strane Skup5tine donatora

bez obzirana to ie li CEB izvr5ila transfer s raduna Fonda.

(b)
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4. 2. Prestanak rada Fonda RIIP-a

(a) Fond RHP-a 6e ostati aktivan do 30. juna 2018. godine (,,Datum prekida"), uz

mogudnost produZenja po odobrenju Skupstine donatora na temelju zahtleva

Rukovodioca Fonda koji se temelji na zahtjevu Seketarijata RHP-a. Ako se sva

sredstva Fonda ne isplate do Datuma prekida, Rukovodilac Fonda izvr5it ie

konadnu preraspodjelu sredstava Fonda svim Donatorima na Datum prekida.

(b) Bez obzira na prethodni stav 4.2. (a) i stav 4. 3. u nastavku, rad Fonda RHP-a se

moZe prekinuti u bilo kojemu trenutku odlukom SkupStine donatora, uz

jednoglasnu saglasnost Donatora, i pristanak Rukovodioca Fonda.

(c) Fond RHP-a 6e automatski prestati s radom po prestanku poslovanja CEB-a

sukladno dlanu XV njenih e lanova.

(d) Rukovodilac Fonda moZe prestati obavijati funkcije koje su mu na temelju ovih

op6ih uslova povjerene Sest (6) mjeseci po obavjestenju Skupdtine donatora i

poslije konsultacija s Upravnim odborom RHP-a'

4. 3. Raspolaganje sredstvima po prestanku rada Fonda RHP-a

Nakon prestanka rada Fonda RHP-a, sljedede odredbe primjenjivat 6e se za raspolaganje

sredstvima Fonda:

(a) CEB ce odmah prekinuti sve aktivnosti u vezi s takvim izvorima finansiranja,

osim onih potrebnih za narudenu realizaciju, ostvarivanje za5tite i oduvanja tih

sredstava Fonda. i izmirenie direktnih ili indirektnih obaveza kojima mogu

podlijegati.

(b) Sukladno stavu 4. 3. (c) u nastavku, CEB ie distribuirati ukupnu neto imovinu

Fonda RHP-a (kao Sto je prikazano u knjigama CEB-a od Datuma prekida)

izmedu Donatora u iznosima razmiernim doprinosima datim u Fond RHP-a.

Ovakva raspodjela vr5it 6e se u takvo vrijeme i u stranim valutama i vrstama

sredstava kako cEB utvrdi, i kako usvoji Skup5tina donatora. Radi izbjegavanja

nedoumica, valuta takve distribucije moZe biti i euro dak i ako jelsu relevantni

Doprinos/i napravljen/i u ameridkim dolarima. Ako je iznos u eurima, CEB njega

pretvara u svoj ekvivalent ameridkog dolara prije izvr5enja distribucije, i po kursu

na dan konverzije.

(c) Nikakva distribucija se ne6e obaviti sve dok se sve obaveze Fonda RHP-a

(ukljudujuii i uplate koje se duguju CEB-u) ne otpi5u ili osiguraju. Svaka

distribucija Donatoru ie biti predmet prethodne provjere izmirenja svih zaostalih

potraZivanja CEB-a od takvog Donatora u pogledu njegovog Doprinosa'
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(d) Do konadne raspodjele neto imovine Fonda RHP-a, sva prava i obaveze CEB-a

prema ovim op6im uslovima, i Donatora prema dlanu 4. Op6ih uslova ie i dalje

biti na snazi.

4.4. Raspolaganje sredstvima X'onda po prestanku Sporazuma o doprinosu

Nakon prestanka Sporazuma o doprinosu, sljedeie odredbe primjenjivat 6e se u pogledu

ostvarenog doprinosa sukladno Sporazumu o doprinosu:

(a) CEB ie odmah prekinuti sve aktivnosti u vezi s tim Doprinosom, osim onih

potrebnih za realizacijn narudenih aktivnosti, ostvarivanja za5tite i oduvanja tog

Doprinosa i izmirenje direktnih i indirektnih obaveza kojima moZe podlijegati.

(b) Sukladno stavu 4. 4. (c) u nastavku, CEB ce relevantnim Donatorima distribuirati

sva sredstva primljena na temelju relevantnog Sporazuma o doprinosu, koja joS

nisu izvr5ena u vrijeme prestanka Sporazuma o doprinosu. Ovakva raspodjela

vr5it 6e se u takvo vrijeme i u stranim valutama kako CEB utvrdi, i kako usvoji

Skup5tina donatora. Radi izbjegavanja nedoumica, valuta takve distribucije moZe

biti euro d.ak i ako je relevantni Doprinos napravljen u ameridkim dolarima. Ako
je CEB iznos u eurima pretvorio u njegov ekvivalent ameridkog dolara prije

obavljanja distribucije, primjenjivat 6e se kurs na dan konverzije.

(c) Neie biti obavljena nijedna distribucija sve dok se proporcionalno udestvovanje

svih obveza (ukljuduju6i pla6anja koja dospiju za CEB) u pogledu takvog

Doprinosa ne otpi5u ili ne osiguraju. Svaka distribucija Donatoru 6e biti predmet

prethodno izmirenih svih zaostalih potraZivanja od strane CEB-a od takvog

Donatora u pogledu njegovog Doprinosa.

(d) U sludaju oslobadanja ili povrata sredstava Fondu RHP-a izvrSenih za

potprojekat, koja su odobrena za finansiranje iz Sredstava Fonda, Donatorski

razmjemi dio tako oslobodenih ili vraienih sredstava ie biti isplaceni tom

Donatoru.

(e) Do konadne nadoknade relevantnom Donatoru, sva prava i baveze CEB-a prema

ovim opdim uslovima, i Donatora prema ovom dlanu 4. Opi.ih uslova 6e i dalje

biti na snazi.

5. KOMUNIKACIJA I OBAVIJESTI

Sva potrebna komunikacija i obavijesti koji
Opcih uslova 6e biti poslani u pisanom
komunikacija i obavijesti, koje se zahtijevaju
mogu se podnijeti putem elektronske po5te.

6.IZMJENE I DOPUNE

se zahtij evaju ili dozvoljavaju u okviru

obliku na najbrLi mogu6i nadin. Sva

ili dozvoljavaju u okviru Opdih uslova

Prijedlog za izmjenu i dopunu ovih opdih uslova moZe podnijeti svaki dlan Skup5tine
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donatora. Takav prijedlog, ukljudujuti obrazloLenje i opravdanje za predloiene izmjene i

dopune Opdih uslova, podnosi Rukovodilac Fonda SkupStini donatora.

Ovi opii uslovi mogu se izmijeniti i dopuniti samo na temelju odluke Skup5tine
donatora, koja se donosi konsenzusom i uz saglasnost Rukovodioca Fonda. Izmjene i

dopr.rne Opdih uslova 6e se provoditi sukladno njihovim propisima, ili, u odsustru
posebnih odredbi, na temelju najskorijeg odobrenja zatakve izmjene i dopune koje izda
Skup5tina donatora, i uz saglasnost Rukovodioca Fonda zatakve izmjene i dopune.

7. RJESAVANJE SPOROVA

7. 1. Sporovi sa ilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmedu CEB-a i bilo kojeg Donatora koji je dlan CEB-a u vezi s
bilo kojim pitanjem koje proizilazi iz ili je u vezi s Doprinosom od Donatora, a takav
spor ne moZe se rijeSiti mimim putem zajednidkim dogovorom izmedu Stranaka, takav
spor rije5it 6e guverner CEB-a i predstavnik predmetnog Donatora.

7.2. Sporovi sa neilanovima CEB-a

Ukoliko nastane spor izmeilu CEB-a i Donatora koji nije dlan CEB-a a u vezi s

Doprinosom tog Donatora, a takav se spor ne moZe rije5iti mimim putem zajednidkim
dogovorom izmedu Stranaka, spor ie biti rije5en arbitraZom sukladno Opcionalnim
pravilima stalnog arbitraZnog suda za arbitraZu koja ukljuduje medunarodne organizacije
i drZave, a koja su na snazi u vrijeme trajanja Sporazuma o doprinosu.
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Privitak 2: OoCi uslovi

DODATAK- OBRAZAC SPORAZUMA O PRIDRZAVANJU

SPORAZUM O PRIDRZAVANJU
u pogledu Fondaza Regionalni program stambenog zbrinjavanja

OVAJ SPORAZUM O PRIDRZAVANJU (,,Sporazum o pridrZavanju") sklopljen je

izmeclu

INAZIV DRZAVE/TIJELAI (,,Donator"), i

RAZVOJNE BANKE VIJECA EUROPE, medunarodne organizacije, sa sjedi5tem u
Avenue Kl6ber 55,75116Pariz, Francuska (,,CEB", ili ,,Rukovodilac Fonda");

zajedno u daljnjem tekstu kao ,,Stranke", a pojedinadno kao ,,Stranka";

u pogledu udestvovanja i doprinosa Donatora u Fond za Regionalni program stambenog
zbrinj avanj a (,,Fond RHP-a");

S OBZIROM DA:

(A) Kao dio zajednidke inicijative Bosne i Hercegovine, Republike Hrvatske, Cme

Gore i Republike Srbije (,,Partnerske zemlje") prema Sarajevskom procesu o

izbjeglicama i raseljenim osobama, u cilju stvaranj a ,,Trajnih rjeSenja stambenog

zbrinjavanja zaizbjeglice i raseljene osobe (RO) na teritoriji zapadnoga Balkana

(,,Regionalni program stambenog zbrinjavanja" ili ,,RIIP"), Fond RHP-a je

utemeljen i njime upravlj a CEB;

Svrha Fonda RHP-aje da udruZi sredstva, koja su doprinijela drLave i institucije,

radi koriStenja za polrebe pruLanja Grantova Partnerskim zemljarna po pitanju

njihovih DrZavnih projekata za stambeno zbrinjavanje u okviru Regionalnog

programa stambenog zbri nj avanj a;

CEB 6e rukovoditi Fondom RHP-a, a sva sredstva Fonda ie biti prihvadena,

odrZavana, kori5tena, izvr5avana, potro5ena ili na drugi nadin iskoriStena,

sukladno Op6im uslovima Fonda RHP-a (u privitku), koji mogu biti izmijenjeni i

dopunjeni s vremena na vrijeme, sukladno uslovima za izmjene i dopune, kako je

odredeno u datim Opiim uslovima (,,Opdi uslovi");

Donator ovim Zeli potvrditi (i) svoju predanost da doprinese Fondu RHP-a, (ii) da

se slaZe da se koriStenje i upravljanje bilo kojim doprinosom zaFond RHP-a vr5i

sukladno Op6im uslovima i ovim sporazumom o pridrZavanju; (iii) svoje

udestvovanje u Skup5tini donatora sukladno Opiim uslovima i (iv) svoje

udestvovanje u Glavnom upravnom odboru RHP-a sukladno Poslovniku o radu

Glavnog upravnog odbora RHP-a.

(B)

(c)

(D)
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privitak 2: Opci uslovi

OVIM su Stranke saglasne sa sljedeiim:

1. Opdi usloyi Fonda RHp-a

Donator ovim (i) potvrduje prijem primjerka op6ih uslova (obuhv atajutii Dodatke), koji
su na snazi na dan stupanja na snagu ovog sporazuma o pridrZavanju, i (ii) slaZe se s tim
da se opii uslovi primjenjuju na sve Doprinose koje daje u Fond RHp-a (svaki takav
Doprinos koji se ostvari putem Sporazuma o doprinosq koji je uglavnom u obliku
prikazan u Dodatku I ovog dokumenta), na nadin kao da je u potpunosti ukljuden u iste.

2. Doprinosi

Donator potvrduje svoju predanost da doprinese Fond.u RHp-a, za svrhe zbog kojih ie
stupiti u Sporazum o doprinosu s cEB-om u obliku koji je prikazan u Dodatku I ovog
dokumenta.

3. Obavijesti

Sva pitanja koja se odnose na Fond RHp-a ie
sljedeiim predstavnicima Stranaka, po potrebi:

upucena, kada i kako je potrebno,

ZaDonatora'.

IIME I PREZIMENASLOV]

lzvANJEI
INAZIV DRZAVE/TIJELA]
IADRESAI

Telefon: [o]
Faksimil:[o]

E-mail: [r]

Za Rukovodioca Fonda:

Voditelj centralne uprave za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vijeia Europe
Avenue Kldber 55
75116 Pariz, Francuska

Tel :  +331 47 55 71 5 l
Faksimil: +331 47 55 71 55
E-mail : CEB-donor-relations@coebank.org
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4. Op6e
(a) Svi izrazi oznadeni velikim slovima i koji se koriste u ovom tekstu imaju nailenje

koje im je pripisano u Opcim uslovima koji su na snazi u vrijeme stupanja na
snagu ovog sporazuma o pridrZavanju.

O) Eventualne sporove koji nastanu iz ili u vezi s ovim sporazumom o pridrfuvanju
treba razrije5iti sukladno uslovima iz dlana 7. (Rje5avanje sporova) Opdih uslova.

(c) Ovaj sporazum o pridrZavanju stupa na snagu nakon Sto ga potpi5u obje Stanke.

Tekst je sastavljen na engleskome jeziku, u dva originalna primjerka, od kojih svaka
Stranka zalizava po jedan primjerak.

ZUINAZIY DONATORAI:

Ime i prezimeA.{aslov:
Zvarrje:
Datum:

Za Razvojnu banku Vijeda Europe:

Ime i prezimeA.laslov:
Zvanje:
Datum:
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Privitak 2: Opii uslovi

(Dodatak I Sporazumu o pridrZavanju)

OBRAZAC SPOR{ZUMA O DOPRINOSU

u odnosu na Fond Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja

[MEMORANDUM DONATORA]

Direktor Centralne uprave za studije i medunarodne odnose

Razvoj na banka Vijeda Europe

Avenue Kleber 55

7 5116 Pariz

Francuska

Datum:

Po5tovani gospodine [ ],

Obra6am Vam se u vezi sa Sporazumom o pridrZavanju po pitanju Fonda Regionalnog programa

srambenog zbrinjavanja (,,Fond RIIP-a") sklopljenog izmedu INAZIV DRZAVE/TIJELAI

(,,Donator") i Razvoj ne banke Vijeca Europe, kojije na snazi od ldatuml.

INAPOMENA (obrisati): ako se Sporazum o doprinosu odnosi na pove6anje Doprinosa, potrebno

je navesti sljede6u referencu na ovom mjestu, i odvojeno zarezom od reference na Sporazum o

pridrZavanju: ,,naS/i Sporazum/i o Doprinosu od [... ], t ..1 i t ..1 " l

Sa zadovoljstuom vas obavjestavam da INAZIV DRZ VE/TilELA\ aeli ldati Doprinosl 121

[poveiati svoj Doprinos] za Fond RHP-a [u] 121 [s] ukupnim iznosom od [ZNO,9] [eura]
fameridkih dolaral.

Doprinos 6e se pladati u gotovini, u [eurima] [ameridkim dolarima]

[u jednoj rati na dan IDATUM]* ILI

[u ffi rata, s pryom ratom IIZNOS] dana IDATUL:II, drugom ratom od IIZNOE dana IDATUI4\,
itd.l + LI

[u [,\'] rata, od IIZNOS\ svaka na dan IDATUMI/RAZDOBLJE, NPR. KVARTALNO NA DAN

...))* LI [u nekoliko rata, s plvom ratom od IIZNOE na dan IDATUI4), i u iznosu/ima i na

datum/e isplate svih naknadnih rata o kojima 6e Donator dostaviti Rukovodiocu Fonda obavijest

5to je prije mogu6e prije izvr5avanja plaianja, i ne kasnije od [dvije sedmice] prije izvriavanja

uplatel * (,,Datum/i plaianja").

* OBNSATI OPCIJU KOJA SE NE PNA,IJENJUJE

Donator ie obavijestiti Rukovodioca Fonda dva radna dana prije [relevantnog] Datuma pla6anja

o tome da 6e njegov Doprinos biti izvrsen u vrijednosti s datumom valute na Datum uplate.

Takva obavijest se dostavlja p :utem e-maila i upu6uje se Rukovodiocu Fonda:
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Direktor Centralne uprave za studije i medunarodne odnose
Razvojna banka Vije6a Europe
Avenue Kl6ber 55
75116 Parlz. Francuska

Tel :  +331 47 55 71 5 l
Faks:  +331 47 557155
E-mail : CEB-donor-relations@coebank.org

[Doprinos ie biti deponiran na Radun Fonda preko raduna u eurima otvorenog na ime Razvojne

banke Vije6a Europe:
SWIFT k6d: CEFP FR PP
IBAN: D8445007001 00928738400
BIC k6d: DEUTDEFF
Kod DEUTSCIIE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12,
60325 Frankfurt na Majni
s namakom za daljnji kredit u eurima na ,,Radunu Fonda RHP-a".] 1Zl

[Doprinos 6e biti deponiran na Radun Fonda preko raduna u dolarima otvorenog na ime Razvojne

banke Vije6a Europe:
SWIFT k6d: CEFP FR PP
Broj raduna; 04405734
BIC kdd: BKTRUSS33
DEUTSCHE BANK TRUST COMPAI.IY AMERICAS NEW YORK
Wallstreet 60
10005 New York
S naznakom zadaljnji kredit u eurima na,,Radunu Fonda RHP-a"].

Doprinos je izvrSen bez izdvajar4a za konkretni DrZavni projekat stambenog zbrinjavanja. ILI

[Doprinos je namij enjen zal sljededi DrLavni projekat stambenog zbrinj avanj a t INAZIV
D RZAVE/ PARTNE RS KE ZE MIJEI.

Ovim potvrtlujem da termini koji su upotrijebljeni u ovom dokumentu imaju znadenje koje im je

pripisano u Opdim uslovima za Fond RHP-a (,,Op6i uslovi"). INAZIV DEZAVE/TIJELAI
potvrtluje da ovaj sporazum o doprinosu u potpunosti podlijeZe i upuduje na uslove Op6ih uslova.

S po5tovanjem,

Ime i prezime/naslov:
Zvanje'.
Datum:
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Privitak 3: Okvirni prikaz kiterija za provjeru Strukture za provedbu

Privitak 3: Okvirni prikaz kriterija za provjeru Strukture za provedbu

1. Postupak verifikaciie Strukture za provedbu

Cilj postupka verifikacije Struktue za provedbu je da se pruZi razumno osiguranje CEB-u, i u konadnici

Donatorima, da se DrZavni projekat stambenog zbrinjavanja provodi uz poStivanje nadela zakonitosti i
praviinosti. Struktura za provedbu mom garantirati ekonomidno, djelotvomo i udinkovito koriStenje

sredstava iz Fonda RHP-a sukladno OpCim uslovima i svim pravilima i propisima koji se primjenjuju na

temelju ovog okvirnog sporazuma.

Shodno tome, prije isplate prve tranSe Granta u okviru Sporazuma o grantu koji se sklapa u pogledu prvog

potprojekta u okviru DrZavnog proj ekta stambenog zbnnjavanja, CEB ie izvr5iti provjeru Strukture za
provedbu koja je zaduZena za provedbu Drfuvnog projekta za stambeno zbrinjavanje. Ova provjera

pregledat ie sisteme, politike i operativne postupke Strukture za provedbu, kao i kompetentnost njenih

zaposlenih.

Posfije prve verifikacije, CEB zadr1ava pravo da izvr5i daljnje verifikacije ukoliko to bude smatrala
potrebnim. U sludaju negativne ocjene, CEB ne moZe isplatiti tranSu Granta niti bilo koju tranlu PomoCnog
granta za CHP dok Struktura za provedbu ne izwsi korektivne mjere koje su zadovoljavaju& zaCEB.

2. Kriteriii verifikaciie Strukture za nrovedbu

Glavni kriteriji verifikacije Stnrkture za provedbu su izloZeni u nastavku:

Kl - Pravno uspostavlianie Strukture za provedbu

Struktura za provedbu treba radili u olcviru jasno definiranog pravnog okvira.

K2 - Organizaciona struktura i funkcionalne nadleZnosti Strukture za provedbu

Struktura za provedbu teba imati potrebnu kompetentnost relevantnu za provedbu i upravljanj e
potprojektima u okviru Driovnog projekta stambenog zbrinjcwanja tokom iitcwog projektnog ciklusa,

ukljuiujuti i oblasti upravljanja projektom, tehnike/inienjeringa, okoliia, nabavke, raiunovodstva i

finansija, druitvenih i privrednih aspekata projekta.

K3 - Kapacitet Strukture za provedbu u provedbi proiekata

Struktula za provedbu treba biti adekvatno kadrovski i tehniiki opremljena na temelju analize norme, koja
se osigurava u okviru Injeitaja o inodljivosti. Struktttra za provedbu trebo osigurati odgovarajute
planiranje resursa i identifieirati sve korake potrebne za ostvarhtanie ciljeva.

K4 - Kontrolno okruZenie Strukture za provedbu

Struktura za provedbu treba posjedovati sisteme koji garantiraju adekvatno kontrolno okruZenje, i
osigurati da postoji dovoljno jemsna da te se javne nabavke obaviti na takav naiin da se garantiraju
zakonitost i pravilnost svih transakcij a u cilju ekonomiinog, djelotvornog i uiinkovitog koriitenja
sredstava koj a osigura Fond RHP-a.

bu

Struktura za provedbu, buduti daje odgovorna za izujeitavanje o napretku potprojekta, treba posjedovati
uspostavljene kapacitete, postupke i ustave kako bi se osiguralo zadovoljavajute i redovno injeitavanje
CEB-u.

K6 - Unravlianie rizikom Strukture za orovedbu

Struktura za provedbu treba osigurati da su identificirani rizici i da se njima upravlja, kao i da se
primjenjuju adekvatni oblici kontrole u svim oblastima
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a (predloZak)

Projekat br.lol (upisati godinu)

SPORAZUM O GRANTU
izmealu

RAZVOJNE BANKE VIJECA ETJROPE
i

BOSNE I HERCEGOVINE
u vezi s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Ugovome strane ovog sporazuma o grantu (u daljnjem tekstu: ,,Sporazum") su RAZVOJNA

BANKA VIJEdA EIJROPE, medunarodna organizacija, sa sjedi5tem na adresi Avenue Kldber

55, 75116 Pariz, Francuska (,,CEB" ili ,,Finansijska institucija") i BOSNA I

HERCEGOVINA, koju predstavlja Ministarstvo finansija itrezora, Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,

Bosna i Hercegovina (,,Partnerska zemlja"; koje se zajedno nazivaju ,,Ugovorne strane", a

zasebno,,Ugovorna strana").

BUDUEI DA:

(A) su CEB i Partnerska zemlja sklopili Okvirni sporazum koji stupa na snagu od lupisati
datuml, diji je primjerak priloZen kao Privitak A ovog dokumenta (,,Okvirni sporazum");

(B) je Skup5tina donatora dana lupisati datuml odobrila investicijski grant podrike
Partnerskoj zemlji iz sredstava Fonda RHP-a (Regional Housing Programme), kao Sto je

detaljno opisano u dlanu 1. (,,Grant") za finansiranje potprojekta u okviru Programa
stambenog zbrinj avanj a u Partnerskoj zemlji pod nazivom lupisati nazivl, kako je

definirano u daljnjem tekstu i dodatno opisano u Dodatku B (,,Potprojekat");

(C) je Partnerska zemlja u potpunosti saglasna s Grantom i provedbom Potprojekta.

(D) su Ugovome strane odludile zakljuditi Sporazum kako bi definirale uslove i odredbe koje
se odnose na (i) prijenos i kori5tenje sredstava Granta; i (ii) provedbu Potprojekta.

SLIJEDOM NAVEDENOG, Ugovorne strane su se sloZile kako slijedi:

Definicije

U ovom sporazumu, definirani termini i izrazi imaju isto znad.enje kao i u Okvimom sporazumu,
a sljedeci term ini i izrazi imaju sljedeie znadenje, osim ako kontekst nalaZe drugadije.
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,,Krajnji korisnici"

dokumentu.

kako je definirano u Dodatku B ovom

ilan 1.

Grant

l. 1. Na nadin definiran u stavu 1. 2. ovog dtana, CEB stavlja na raspolaganje Partnerskoj
zemfj i Grant u ukupnom iznosu od lupisati iznos).

1.2. Zavisrro od uslova ovog sporazuma i ispunjavanja svih preduslova za isplatu definiranih
u dlanu 2. u daljnjem tekshr, CEB ispladuje Grant u najmanje dvije (2) tran5e na Posebni
radun (kao Sto je definirano u dlanu 3 . 4. (Posebni raiun) Okvimog sporazuma.

Radun br. IBAN:
Naslov vlasnika:
Referenca:
Naziv banke:
Adresa Banke:
SWIFT BIC:

lNavestll
lNavestil
lNavestil
lNavestil
lNavestil
lNavestf].

1.3. Grant se ispla6uje u EURIMA (EUR). Svi finansijski raduni i izvodi 6e biti izraZeni u
eurima.

1.4. Prva han5a Granta koja predstavlja avansno pta6anje, ispla6uje se u iznosu od fupisati
iznosl eura, te prema tome, ne vi5e od 30% odobrenog imosa Granta. Prva trania Granta

ie biti ispla6ena Partnerskoj zemlji nakon stupanja na snagu Sporazuma, zavisno od

ispunjavanja svih preduslova za isplatu definiranih u dlanu 2. u daljnjem tekstu.

1.5. Iznos svake naknadne tranie Granta definira se u skladu s trenutnim stanjem

napredovanja radova i projiciranim stanjem napredovanja radova, o demu Partnerska zemlja

priprema Izvje5taje o napretku u skladu s dlanom 5.

1.6. Svaka naknadna trania Granta moZe biti isplacena samo nakon 5to Partnerska zemlja

CEB-u predstavi Izvj eitaj o napretku, u saglasnosti s dlanom 5. u daljnjem tekstu, u

kojem potvrtluje da je 70olo sredstava koja je CEB ve6 isplatila Partnerskoj zemlj i u

skladu s odredbama Okvirnog sporazuma i Sporazuma.

1.'l . U skladu s dlanom 3.3. (Datum zavrJetka) Okvirnog sporazuma, procjenjuje se da je

Datum zavrSetka Poprojekta lnavesti datuml [kakoje definirano u Privitku B ovog dokumenta].

i lan 2.

Preduslovi za isplatu

2. l. U skladu s dlanom 3. 2. (Preduslovi za isplatu) Okvimog sporilzuma, preduslovi za

isplatu Granta su sljededi:

- [Drugi uslovi koji prethode pmoj i/ili narednoj/im tranii/ama Granta koji
pokazuju vaie li oni za prva i/ili narednu/e traniu/e Granla navode se ako su

primjenjivi po bilo hojim uslovima koje utvrdi Skupitina donatora u trenutku

odobravanja Zahtjeva za grant.J
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2. 1. l. Prije isplate prve tranie Granta:

- Partnerska zemlja dostavlja Pravno mi5ljenje na engleskom jeziku koje

zadovoljava CEB, a koje se odnosi na kapacitet, sposobnost i ovlaitenje Bosne i

Hercegovine za sklapanje Okvirnog sporazuma i Sporazuma i kojim se potvrduje

da oba sporazuma predstavljaj u vaie6\ obavezuju6u i primjenjivu obavezu.

- Stuktura za provedbu u Partnerskoj zemlj i, odredena u dlanu 4. Okvimog

sporazuma i detaljno opisana u dlanu 4. u daljnjem tekstu je uspostavljena i

operativna u skladu sa zahtjevima CEB-a i u skladu s kriterijima navedenim u

Dodatku 3. Okvirnom sporazumu.

- U skladu sa Smjemicama CEB-a za nabavku, Partnerska zemlja CEB-u dostavlja

plan nabavke u odnosu na potprojekat koji odobrava CEB.

2. 1. 2. Prije isplate bilo koje naknadne tran5e Granta:

- Prije isplate bilo koje naknadne tran5e Granta, Partnerska zemlja CEB-u

dostavlja informacije o napredovanju u provedbi Granta u obliku Izvje5taja o

napretku u skladu s dlanom 5, na nadin koji zadovoljava CEB.

2. 1 . 3. Prije isplate posljednje tran5e Granta:

- Prije isplate posljednje tranie Granta, Partnerska zemlja CEB-u, uz Izvjeitaj o

napretku dostavlja i Izvje5taj o verifikaciji izdataka u skladu s dlanom 4. 10. 5.

(Verifikacija izdataka) Okvirnog sporazuma, oba na zadovoljstvo CEB-a.

dhn 3.

Uslovi za upotrebu Granta

3. 1 Partnerska zemlj a prihva6a daje ovaj sporazum uslovljen i ukljuduje, navodenjem u ovoj

referenci, uslove i odredbe Okvirnog sporazuma, ukljudujuii u potpunosti i njegove

Dodatke. Narodito:

- U skladu s dlanom 2. (Uslovi za upotrebu Granta/CHP granta podrike), Grant CEB-a

koristi se iskljudivo za Potprojekat.

- Potprojekat se provodi u skladu s dlanom 2. (Uslovi za upotrebu Granta/CHP granta

podrike) i dlanom 4. (Obaveze driavnog programa stambenog zbrinjavanja) Okvirnog

Sporazuma.

- U skladu s dlanom 7. (Posljedice nepoitivanja) Okvimog sporazuma, u sludaju

nepodtivanja odredbi dlana 2. (Uslovi za upotrebu Granta/CHP granta podrike) i dlana 4.

(Obaveze driavnog programa stambenog zbrinj avanja) Okvirnog sporazuma, CEB

zadrLava pravo da suspendira, otkaZe ili zatraZi trenutnu otplatu Granta. Prije takvog

potraLivanja, odrZavaju se konsultacije Ugovornih strana.

3.2. Raspodjela tranii Granta: U skladu s dlanom 4. 7. 3. (Raspodjela tranii Granta)

Okvirnog sporazuma (i) Partnerska zemlja svaku traniu Granta mora doznaditi na
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3 .3 .

komponente Potprojekta (identificirane u IzrjeStajima o napretku kao 5to je definirano u

Dodatku D ovom dokumentu) u razdoblju od 12 mjeseci od datuma isplate (,,Krajnji

datum raspodjele") i (ii) bilo koji iznos koji nije tako doznaden mora biti vraien i

uplacen na radun Fonda RHP-a kojim upravlja CEB u razdoblju od 3 mjeseca od

Krajnjeg datuma raspodjele.

Bilo kakav iznos koji ostane neutrosen nakon Datuma zavrsetka Potprojekta ili bilo koji

iznos povrata Granta u skladu s Okvimim sporazumom i Sporazumom upla6uje se u

eurima na radun Fonda RHP-a u razdoblju od 6 mjeseci od Datuma zavrietka, osim ako
je drugadije dogovoreno. Takva uplata na radun Fonda RHP-a vrSi se preko raduna u

eurima otvorenog na ime Razvojne banke Vijei.a Europe:

SWIFT kod: CEFP FR PP
IBAN: DE44500700 1 0092873 8400
BIC kod: DEUTDEFF
Kod DEUTSCHE BANK AG FRANKFURT
Taunusanlange 12
60325 Frankfurt na Majni
s naznakom za daljnju uplatu u eurima na ,,Radun Fonda RHP-a ".

dlan 4.
Struktura za provedbu Potprojekta

U skladu s dlanom 4. 1.1. (Vodeta institucija') Okvimog sporazuma, Partnerska zemljaje

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vodedu instituciju u smislu

DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja i ovog potprojekta.

U skladu s dlanom 4. 1.. 2. (Jedinica za protedbu projekta) Okvirnog sporazuma,
partnerska zemlja provedbu potprojekta povjerava lodabrati naziv JPP-a)l:

Federalnom ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica u Federaciji Bosne i Hercegovine;

Ministarstvu za izbjeglice iraseljena lica Republike Srpske u Republici Srpskoj; i

DirekcijiVlade Distrikta Brdko za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja u Distriktu
Brdko Bosne i Hercegovine;
od kojih svaka predstavlja Jedinicu za provedbu projekta (,,JPP'), pri demu je

Ministarstuo za ljudska prava i izbjeglice Bosne i Hercegovine odgovomo za dostavljanje
izvjeStaja CEB-u.

U svakom sludaju, odgovornost ispunjavanja svih obaveza u okviru Sporazuma ostaje

odgovornost Partnerske zemlj e.

U sludaju realizacrje pove6anja ili vjerovatnog povedanja nepredvitlenih rzdataka (bez

obzira da li zbog inflacijskih faktora, promjene deviznog kursa, prirodnih nepogoda ili

nesreia zbog ljudskog faktora, ili zbog drugih nepredvicfenih okolnosti), Partnerska

zemlja valjano i pravovremeno obavje5tava CEB i postupa u skladu s dlanom 4. 8.
(Povetani ili revidirani troikovi Potprojekta u okviru Driavnog prcgramq stambenog

zbrinjavanja) Okvimog sporazuma. U svakom sludaju, u skladu s dlanom 4. 8. (Povetani

ili revidirani troikovi Potprojekta u ox,\iru Driavnog programa stambenog zbrinjavanja)

Okvimog sporazuma, CEB se ne obavezuje da pokrije bilo kakve tro5kove koji prelaze

ukuoan iznos Granta definiran u dlanu l. Soorazuma.

4 .  1 .

4 .2 .

+ .  J .
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Clan 5.

Izvje5taji o napretku Potprojekta

5. 1. Injeitaji o napretku: U skladu s dlanom 4. 10. 2. (Izujeitaii o napretku

Potprojekata/CHP podrike) Okvimog sporazuma, Partnerska zemlja preko Vode6e

institucije CEB-u dostavlja informacije o provedbi Granta u okviru Izvje5taja o napretku

svaka Eetiri mjeseca u odnosu na krajnje datume lnawsti dan i mjesec] svake godine do

posljednjeg zahtjeva za isplatu u okviru ovog spor.Lzuma o grantu (svaki takav datum:

,,Krajnji datum"), na datum koji pada najkasnije 14 kalendarskih dana od Krajnjeg

datuma, a ako takav dan pada tokom vikenda ili praznika u Partnerskoj zemlji, onda na

sljede6i radni dan (svaki takav datum: .,Datum izvje5tavanja"), usto da prvi Krajnji

datum u okviru ovog sporazuma o grantu pada na dan lnavesti dan, mjesec i godinul.

Uz redovne kvartalne Izvje5taje o napretku, Pafinerska zemlja CEB-u takoder dostavlja

informacije o napretku u provedbi Granta, u obtiku Izvje5taja o napretku prije bilo kojeg

zahtjeva za isplatu tran5i Granta. Ako se vrijeme podnodenja zahtjeva podudara s

vremenom podno5enja redovnog kvartalnog lzvje5taja o napretku, ovo posljednje 6e biti

dovoljno. Potrebno je da CEB ocijeni da su Izvjeitaji o napretku zadovoljavaju6i prije

vr5enja bilo kakve isplate.

[Dodatak D ovom dokumentu predstavlja uzorak koji definira minimum informacija koje

CEB zahtijeva u IzvjeStajima o napretku.l

U svakom sludaju, Izvj e5taj sadrZi sljedede:

- detaljan opis aktivnosti, ukljudujuii odabir korisnika i mjere zaStite koje su

provedene tokom razdoblj a izvjeStavanja;

- napredovanje u ostvarivanju rezultata u odnosu na set pokazatelja;

- odekivani utjecaj (ekonomski, socijalni, utjecaj na okoliS);

- odrZivost;

- stanje raspodjele tranii Granta koje je CEB isplatila Partnerskoj zemlji
(rezervirani izdaci);

- napredovanje aktivnosti vezanih za nabavku;

- nastali i isplaieni rzdaci i prognoza budu6ih izdataka i isplata za utvrdeno

vremensko razdoblje; i

- opis aktivnosti vezanih za vidljivost projekta.

Prilikom izvjeStavanja izdaci se iskazuju u eurima, ili, ako su pla6anja izvriena u bilo

kojoj drugoj valuti, izdaci se iskazuju u doma6oj valuti i konvertiraju u EUR po

deviznom kursu na dan konverzije odnosne tranSe Granta u lokalnu valufu.

5.2. Injeitaj o zawietku projekta: U skladu s dlanom 4. 10.2. (Injeitaj o napretku

Podprojekata/CHP podrike) Okvimog sporazuma, Izvjeitaj o zavr5etku projekta, koji se

dostavlja CEB-u u razdoblju od tri (3) mjeseca od Datuma zavr5etka u okviru Potprojekta,
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ukljuduje ukupnu ocjenu provedbe Potprojekta u odnosu na ciljeve, kao i procjenu
upotrebe Granta. Izvj eitaj o zavr5etku projekta CEB mora ocijeniti zadovoljavaju6im.

5.3. [Umetnuti samo u posljednji Sporalum o grsntu za posljednji Potprojekat u okviru
Driavnog projehla stambenog zbrinjavanja: Na temelju Elana 4.10. 3. (Zavr5ni izvjeitaj
DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja) Okvirnog sporazuma nakon fizidkog
zavr5etka cijelog DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja, Partnerska zemlja podnosi
CEB-u Zavr5ni izvje5taj koji sadrZi minimalne informacije koje zahtijeva CEB za takav
zavr5ni izvj eStaj [kao 5to je propisano u Dodatku E ovog dokumenta].1

dlan 6.
Izjave i jemstva

Partnerska zemlja izjavljqe i jemdi:

- da je ovlaStena da sklopi Sporazum i u tom je smislu ovlastila
potpisnika/potpisnike u skladu sa zakonima, odlukama, pravilnicima i drugim
v aincim odnosnim dokumentima;

- da sastavlj anj e i potpisivanje Sporazuma nije u suprotnosti sa zakonima,
odlukama, pravilnicima i drugim vaLecim odnosnim dokumentima.

dhn 7.

Obavijesti

7 . | . Sve obavijesti koje jedna od Ugovomih strana daje u smislu Sporazuma se uruduje ili
Salje po5tom ili faksom na adrese Ugovornih strana definirane u daljnjem tekstu. Adresa
bilo koje Ugovorne strane moZe biti izmijenjena putem obavijesti koja se daje na nadin
definiran ovom odredbom.

7.2. Sve obavijesti koje se Salju CEB-u adresiraju se kako slijedi:

Razvojna Banka Vije6a Europe
Avenue Kldber 55
T5116Patiz - Francuska

N/p: direktora, Direkcija za zajmove i socijalni razvoj (RHP)
Faks: +33 1 47 55 37 52
E-mail : ceb-RHP@coebank.org

Primjerak dostaviti: direktoru, Direkcija za europsku saradnju i strategij u
Faks:  +33 1 47 55 7I  55
Email: ceb-donor-relations@coebank.org

7 . 3. Sve obavijesti koje se Salju Partnerskoj zemlji adresiraju se kako slijedi:

[Ministarstuo lnavesti naziv Ministarstva]f lnavesti naziv institucle] Bosne i
Hercegovine

lnavesti adresu]
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N/r: lnuvesfi ime i prezime i nanjel
Faksimil: lnavestibrojfaksimilal

ilan 8.
Amandmani

8. L Ovaj sporazum moZe biti izrnijenjen putem pisanog amandmana koji zakljude CEB i
Partnerska zemlja.

ilan 9.
RjeSavanje sporova

9. l. Svaki spor nastao na temelju ili u vezi sa Sporazumom, ukljudujudi njegovo postojanje,
vaZenje, interpretaciju ili otkazivanje, Ugovorne strane rje5avaju mirnim putem.

9. 2. U sludaju da spor ne moZe biti rije5en mirnim putem, sporovi podlijeZu arbitraii u skladu
s odredbama dlana I 1. (\jeJavanje sporova) Okvirnog sporazuma.

ilan 10.
Stupanje na snagu

10. 1. Sporazum stupa na snagu nakon Sto ga potpi5u obje Ugovorne strane,

dhn 11.
Tumaienje

11.1. Parffrerska zemlja prihvaca da je ovaj sporazum uslovljen i u potpunosti ukljuduje
navodenjem u ovoj referenci uslove i odredbe Okvirnog sporazuma.

11.2. U sludaju nepodudaranj4 nedosljednosti i/ili konflikata iznetlu odredbi Okvirnog
sporazuma i ovog sporazuma, dokumenti preovladavaju po sljededem redoslijedu: (i)
ovaj sporazum; (ii) Okvirni sporazum.

U POTYRDU NAVEDENOG, valjano ovla5teni potpisnici potpisali su Sporazum na engleskom
jeziku u dva (2) primjerka.

Potpisano u [o],

Dana [r]

Za Razvojnu benku Vijeda Europe

lNavesti ime i prezime/nanjef

Za Bosnu i Hercegovinu

[Navesti ime i prezime//nanje]
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

DODATAK A

lUv r st it i p r imj e ruk p otp is an o g O kv irno g s p o r azums.f
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DODATAKB

PRTVITAK B

Opis Potprojekta

Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

PRIVITAKB-I

DrZava partnerica

Naziv Potprojekta

Datum podno5enja prijave za

Potprojekat

Ugovorna tijela

Datum odobravanja od

strane DrZavnog upravnog

odbora

Datum procjene UNIICR-
aiOSCE-a3

Datum preporu ke Tehn i lkog
odbora
Datum odobrenja SkupStine
donatora

Odobreni iznos Granta

Zakljudci SkupStine donatora

cilj

Lokaci ja

Vrsta stambenih rjelenja

Procijenjeni iznos
Potproiekta

Predvidena analiza tro5kova

Procijenjeni finansijski plan

Planirani  raspored provedbe
Droiekta
Struktura za provedbu
Granta

3 OSCE gdje  je  prmjen j ivo.
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Privitak 4: Stsndardni Soorazum o CEB-a

PRTVTTAKB.2

Matrica logiikog okvira
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

Dodatak C

Za,htjev za isplatu tranSe Granta

(PredloZak)

Sekretarijata CEB-a za RHP
Razvojna banka Vije6a Europe

55 Avenue Kl6ber
F-'751I6Pariz

Naziv Sporazuma o grantu:
Referentni broj/Broj zahtjeva za isplaru:
izmeitu <naztL, tierike'zivilje> i CEB-a u okviru Okvirnog sporazqm! y.yg-z.t..s.R9gioygl|m
programom stambenog zbrinjavanja sklopljenog <datum> izmeilu <ngi;W:!.el{.nertke zemlie> i
CEB-a

PoStovani gospodine/gospoclo,

<za Prvu

Zahtljevani iznos je *i* eUn.
U prilogu Vam dostavljam sljedeie prate6e dokumente
- Izujeltaj o napretku
- Izujeitaj o verifikaciji izdataka

<Datum, mjesto>
Na paZnj u:

lsplata tran5e Granta treba biti izvr5ena na sljedeii bankovni ra(un: <naziv i adresa banke, broi

. Potvrduiem da u vezi s ovim radunom ne mosu biti obradunate

negativne kamate i da se svi iznosi pozitivnih kamata iskljudivo koriste za finansiranje

Potprojekta u okviru gore spomenutog sporazuma o grantu.

Ovim potvrdujem da su informacije sadrZane u ovom zahtjevu za isplatu tran5e Granta potpune i
pouzdane i da su do sada nastali trodkovi definirani u Izvje5taju o napretku kvalificirani u skladu
s uslovima i odredbama definiranim u Okvirnom sporazumu i Sporazumu o grantu te da je ovaj
Zahtjev za isplatu tran5e Granta popra6en prikladnim i dokazivim pratedim dokumentima.

S po5tovanjem,
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

Privitak D

filvrstiti predloiak u kojem se navode minimalne infurmaciia koie CEB zahtiieva u

izujeitajimnJ
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

[Uvrstiti samo u posljednji Sporazum o grantu: Privitak E

uvrstiti predloiak za Zavfini izujeitaj s atvrllenim minimslnim informacijama koje CEB
zahtijeva u takvom Zavfinom izvjeitajul
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Privitak 4: Standardni Sporazum o grantu CEB-a

Privitak F

[Uvrstiti ohvir Projefunog zadatha za Izujeitaj o proujefi tru1kova.J
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Privitak 5: Standardni Sporazum o pomoenom grantu CEB-a za CHP

Privitak 5: Standardni Sporazum o pomo6nom grantu za CHP CEB-a (predloiak)

Pomoi za CHP br. [o] (navesti godinu)

SPORAZUM O POMOCNOM GRANTU ZACIJP

izmedu

RAZVOJNE BANKE VIJECA EUROPE

i

BOSNE I IIERCEGOVINE

u vezi s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

Stranke u ovom sporazumu o pomo6nom grantu za CHP (u daljnjem tekstu ,,Sporazum") su
RAZVOJNA BAI{KA VIJEdA EUROPE, medunarodna organizacija, sa sjedi5tem u Avenue
Kl6ber 55, 75116 Pariz, Francuska (,,CEB" ili ,,Finansijska institucija"), i BOSNA I
HERCEGOVINA, Ministarstvo finansija i trezora BiH, Trg BiH l, 71000 Sarajevo, Bosna i
Hercegovina (,,Partnerska zemlja", zajedno oznadene kao ,,Stranke", i pojedinadno kao

,,Stranka").

S OBZIROM DA:

(A)

(B)

su CEB i Partnerska zemlja sklopile Okvirni sporazum koji stupa na snagu od lnavesti
datuml, diji je primjerak priloZen kao Privitak A ovog dokumenta (,,Okvirni sporaaum");

su Europska unija" koju predstavlja Europska komisija, i CEB dana lnawsli datuml
2013. godine sklopile bilateralni sporazum o doprinosu u vezi s RHP-om koj i predvitla,
izmedu ostalog, da CEB upravlja odredenim sredstvima EU-a za dobrobit odrerlenih
aktivnosti iz RHP-a sukladno Sporazumu o doprinosu, i njegovim povremenim
izmjenama i dopunama (,,Sporazum o Doprinosu EU-a");

sukladno Sporazumu o doprinosu EU-a, CEB, u svojstvu Finansijske institucije, izmedu
ostalog, uspostavlja i podrZava funkcionalno vodenje svakog DrZavnog projekta
stambenog zbrinjavanja, i shodno tome osigurava Partnerskoj zemlji iz EU-ovih fondova
(i) tehnidku pomoi za podr5ku Strukture za provedbu Partnerske zemlje i/ili (ii)
finansijsku podr5ku za sufinansiranje operativnih tro5kova Strukture za provedbu ii ili
(iii) finansijsku podriku za sufinansiranje operacija Regionalnog treda za koordinaciju,

(c)
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kako se dalje opisuje u Privitku B ovog dokumenta (,,Pomo6 za CIIP"), prema uslovima

Sporazuma o doprinosu EU-a;

(D) je Partnerska zemlj a dala punu saglasnost za Pomoini glant za CHP (kako je definirano u

nastavku) i za provedbu Pomodi za CHP;'

(E) su Stranke odludile da zakljude Sporazum radi utvrcfivanja uslova u vezi s (i) prijenosom

i kori$tenjem Pomo6nog granta za CHP (kakoje definirano u nastavku) i (ii) provedbom

Pomo6i za CHP.

STOGA SU O\aM Sfianke saglasne sa sljededim:

Definicije

U ovom sporazumu definirani termini r iz.razi imaju isto znadenje kakvo im je dato u Okvirnom

sporazumu, a sljede6i definirani termini i izrazi nose sljede6e madenje, osim ako kontekst

zahtij eva drugadije.

Clan 1.
Pomo6ni grant za CIJP

1. I . CEB, na nadin iz stava 1 . 2. ovog dlana, stavlja na raspolaganje Partnerskoj zemlji

Pomo6ni grant za CFIP u ukupnom iznosu od lnavesti iznosf ewa.

1.2. Sukladno ispunjavanju uslova ovog sporazuma i svih prethodnih uslova za isplatu koji su

utvrdeni u dlanu 2. u nastavku, CEB deponira Pomo6ni gtant za CHP u najmanj e lnavesti
broj tranii Pomotnog granta za cHP] ftanle Pomoinog grarfta za cHP na Posebni

radun (kako je definirano u dlanu 3.4. (Posebni raiun) Okvimog sporazuma):

Radun br. IBAN: lNavestil
Naslov vlasnika: lNavestil
Referenca: lNavestil
Naziv banke: fNavestf]
Adresa Banke: fNavestf
SWIFT BIC: fNavestil.

1.3. Pomo6ni gtant za CHP je potrebno isplatiti u eurima (EUR). Svi finansijski izvje5taji i

raduni se izralavaju u eurima.

i lan 2.
Preduslovi za isplatu

2. 1. Na temelju dlana 3. 2. (Preduslovi za isplatu) Okvirnog sporazuma, uslovi

koji prethode isplati Pomo6nog $anta zaCIIP su sljede6i:
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Privitak 5: Standardni Sporazum o pomodnom grantu za CHP CEB-a

- [Drugi uslovi hoji prethode pmoj ilili narednoj tranii/ama Pomo(nog granta za

CHP koji pokazuju vahe li one za prvu i/ili narednu/e traniu/e Pomotnog

granta za CHP navode se ako su primjenjivlJ

2. l. 4. Prije isplate prve tran5e Pomoinog granta za CHP:

- Partnerska zemlja dostavlja Pravno miSljenje na engleskome jeziku koje je

zadovoljavaju6e za CEB, i koje pokriva pitanja kapaciteta, moii i ovla5tenja

Bosne i Hercegovine za sklapanje Okvimog sporaanma i Sporazuma, i kojim se

potur<luje da oba Sporazuma predstavljaju valj ane, obavezuju6e i izvrine

poduhvate.

2. 1. 5. Prije isplate svih naknadnih tranii Pomoinog granta za CHF'.

Io]

2. 1 . 6. P nje isplate poslj ednj e tranie Pomo6nog gr anta za CIIP'.

[ ' ]

i lan 3.

Uslovi za kori5tenje Pomodnog granta za CHP

3. l. Partnerska zemlja potvrtfuje da ovaj sporazum u potpunosti podlijeZe i ugrarluje se u

uslove Okvirnog sporazuma, ukljudujuii i njegove Privitke. Narodito:

- Na temelju Elana 2. (Uslovi za koriitenje Granta/Pomotnog granta za CHP)

Pomo6ni grantza CHP dobijen od CEB-a iskljudivo se koristi za podr5ku CIIP-u
(kako je opisano u Privitku B ovog dokumenta).

- Pomod za CW provodi se sukladno dlanu 2. (Uslovi za koriitenje

granta/Pomotnog granta za CHP) i pravilnika i postupaka CEB-a, ukljuduju6i

narodito Smjernice za nabavku CEB-a.

U sludaju nepo5tivanja navedenih pravila i postupaka, CEB zadrLava pravo da suspendira, otkaZe

ili zatraLi trenutnu otplatu Pomodnog granta za CHP. Prije podnoienja takvog zahtjeva, Stranke

6e se medusobno konsultirati.

3.2. Bilo koji iznos koji preostane neutro5en po Datumu zavr5etka Pomodi za CIIP (kako je

definirano u Privitku B ovog dokumenta), ili bilo koja otplata Pomo6nog granta za CllP

sukladno Okvimom sporazumu i Sporazumu deponira se u eurima na sljede6i Radun

CEB-a u roku od lnavesti razdobljel od Datuma zavr5etka, osim ako nije drugadije

dogovoreno:

Radun br. IBAN: [Navesli]
Naslov vlasnika: Razvojna banka Vijeia Europe
Referenca: lNavestil
Naziv banke: lNavestfl
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Adresa Banke: lNavestil
SWIFT BIC: [Nauesti].

lNavesti ilan o vidljivosti sukladno Sporazumu o doprinosu E(J-a kada se tai sporazum sklopi.l

3.3. Izvj estaj o napretku i Izvjeitaj o zavrsetku kako su opisani u dlanu 6. Sporazuma

obuhvaiaju (i) podatke o nabavci robe, radova i usluga u okviru Pomo6i za CHP' i (ii)

mj ere koj ima Partnerska zemlja obezbj eduje vidljivost sukladno lnavesti predmetni ilan

o vidljivostil.

i lan 4.

Struktura za provedbu Pomodi za CIJP

4. l. Sukladno dlanu 4. | . I. (Vodeta institucija) Okvirnog sporazuma Partnerska zemlja je

odredila Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice kao Vode6u instituciju po pitanju

DrZavnog projekta za stambeno zbrinj avanj e i ove pomo6i za CW '

4. 2. Sukladno dlanu 4. 1.2. (Jedinica za provedbu projetra) okvirnog spolazuma DrLava

partnerica povjerava provedbu Pomo6i za CHP lodabrali naziv/e JPP-a]"

- Ministarstvu raseljenih osoba i izbjeglica Federacije Bosne i Hercegovine;

- Ministarstvu za izbjeglice i raseljena lica Republike Srpske; i

- Odjeljenju za raseljena lica, izbjeglice i stambena pitanja Brdko distrikta,

od kojihje svako Jedinica za provedbu projekta (,,JPP'), i izvj eitavanj a o projektu CEB-u

povj erava Ministarstvu za ljudska prava i izbjeglice.

U svakom sludaju, odgovomost za pridrLavanje svih obaveza iz Sporazuma snosi Partnerska

zemlja.

Clan 5.

Provedba Pomodi za CIIP

5. l. Pomo6ni grlnt za CHP iz CEB-a u iznosu od [o] eura pokrivat ie do [o]% troskova

Pomoii za CHP koji su naznadeni u okviru Privitka B.

5.2. Partnerska zemlj a primjenjuje svu paZnju i marljivost koji su potrebni za pravilnu

provedbuPomo6i zaCHP.

5.3. Ako se odekuje ili realizira nepredvideno pove6anje izdataka (bilo zbog faktora inflacije,

fluktuacije deviznog kursa, prirodne nepogode ili nepogode prouzrodene ljudskim

faktorom, ili drugih nepredvidenih sludaja), Partnerska zemlja blagovremeno obavjeitava

CEB o tome. U svakom sludaju, CEB nije obavezra da pokrije tro5kove koji su ve6i od

ukupnog imosa Pomo6nog granta za CHP kako je navedeno u udlanu 1 . sporazuma.

dlan 6.

Izvj e5taji o napretku Pomodi za CPIP

6. 1. Izujeitaji o napretku: Na temelju dlana 4. 10. 2. (Imjeitaji o potproiektima/Pomoti za

CflP) Okvirnog sporazuma, Partnerska zemlja [preko Vode6e institucije] obezbj eduj e

informacije CEB-u o napretku provedbe Pomo6nog glanta za CHP u okviru Izvje5taja o
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napretku svaka detiri mjeseca na dan lnavesti dan i mjesecl, na dan lnavesti dan i mjesecl

i na dan lnavesti dan i mjesec) svake godine do zahtjeva za posljednju isplatu na temelju

ovog spor.vuma o pomo6nom grantu za CHP, i ako takav datum pada na vikend ili

drZavni pramik u Partnerskoj zemlji, onda na sljede6i radni dan (svaki takav datum

oznadava se kao ,,I)atum izvje5tavanja"), s tim da prvi Datum izvj e5tavanj a sukladno

ovom sporazumu o pomoinom grantu za CHP pada na dan lnavesti dan, miesec i

godinul.

Izvj eitavanj e o tro5kovima izraizva se u eurima ili, ako su isplate izvr5ene u nekoj drugoj

valuti, pretvaranjem u odgovarajuii iznos u eurima po kursu na dan pla6anja ugovaratelju

u valuti koja nije euro.

6.2. Partnerska zemlja, [putem Vode6e institucije,] [putem JPP-a,] vodi radunovodstvenu

evidenciju u vezi Pomo6i zaCFIF, Sto je sukladno medunarodnim standardima, a dime se

evidentiraju sve realizirane operacije, i identificiraju sredstva i usluge koj e su finansirane

iz pomo6i Pomodnog granta za CHP.

6.3. CEB moZe izvr5iti reviziju radunovodstvenih podataka Pomo6i za CW na licu mjesta, a

koju provode jedan ili viSe konsultanata po izboru CEB-a, i o tro5ku Partnerske zemlje u

sludaju neispunjenja obaveza Partnerske zemlje u odnosu na bilo koju od njenih obaveza

iz Sporazuma.

6.4. Partnerska zemlja se obavezuje da unutar razumnog roka odgovori na svaki zahtlev za

informacljama od strane CEB-a i da CEB-u dostavi svu dokumentaciju koju CEB smatra

potrebnom i koju moZe razumno zahtijevati radi pravilne primjene Pomo6i za CHP,

posebno Sto se tide pradenja koriStenja Pomoinog granta za CHP.

6.5. Imjeitaj o zovrietku: Na temelju dlana 4. 10.2. (Izujeitaji o potprojektima/Pomoti za

CIIP) Okvimog sporazuma, Zayrini izvje5taj, koji se dostavlja CEB-u u roku od fnavesti
razdoblje] nakon Datuma zavrietka u pogledu Pomo6i za CW (kako je definirano prema

Privitku B) obuhva6a procjenu upotrebe i udinka Pomoinog grantaza CHP. CEB mora

smatrati Izvj e5taj o zavrietku zadovoljavajuiim.

ehn 7.
Predstavljanja i garancije

Partnerska znmlja izjavljuje i garantira:

- da je ovla5tena da sklopi Sporazum i da je ovlastila potpisnika./potpisnike u vezr s

tim, sukladno primjenjivim zakonima, uredbama, propisima i drugim tekstovima;

- da rzrada i izvrSenje Sporazuma nije u suprotnosti s primjenjivim zakonima, uredbama,
propisima i drugim lekstovima.
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Clan 8.

Obavijesti

8. 1. Svaka obavijest koja se izda bilo kojoj Stranci u vezi sa Sporazumom izdaje se

urudivanjem ili slanjem u vidu pisma ili faksimila na adrese Stranaka kako je navedeno u

nastavku. Adrese Stranaka se mogu izmijeniti uz obavijesti, na nadin utvrden u ovoj

odredbi.

8. 2. Svaka obavijest za CEB upu6uje se na sljede6u adresu:

Razvojna banka Vije6a Europe
Avenue Kldber 55
75784 Pariz -Francuska

N/r: direktor, Direkcija za kredite i druitveni razvoj (RHP)

Faksimil: +33 | 47 55 37 52
E-mail: ceb-RHP@coebank.org

Kopija primj erka za: direktora, Direkcija za Europsku saradnju i strategije
Faksimil: +33 | 47 55 71 55
E-mail: ceb-donor-relations@coebank.org

8. 3, Svaka obavijest za Dri,avu partnericu upu6uje se na:

Ministarstvo lnavesti naziv Ministarstvall lnavesti naziv institucije] Bosne i

Hercegovine lnavesli adres u]

N/r: fnavesti ime i prezime i zvanjel
Faksimil: lnavestibrojfaksimilal

elan 9.
Izmjene i dopune

9. 1. Ovaj sporazum moZe biti izmijenjen putem pisane izmjene i dopune koju zakljude CEB i
Partnerska zemlja.

i lan 10.
Rje5avanje sporova

10. 1 Svi sporovi koji nastanu iz ili u vezi sa Sporazumom, ukljuduju6i njegovo trajanje,
valjanost, tumadenja ili prestanak, rjeSavaju se mirnim putem izmedu Stranaka.

10.2. U izostanku sporazumnog rjeSenja, sporovi ie biti predmet arbitraie sukladno uslovima
iz

dlana 1 1 . (Rjeiavanj e sporova) Okvirnog sporazuma.

elan 11.
Stupanje na snagu
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I L l. Sporazum stupa na snagu nakon 5to ga Stranke potpi5u.

dlan 12.
Tumaienje

12. 1. Partnerska zemlja potvrduje da ovaj sporazum u cijelosti podlijeZe, i sadrZava uslove i

odredbe Okvimog sporazuma.

12.2. U sludaju odstupanja, nedosljednosti i/ili sukoba izrnedu odredbi Okvimog sporazuma i

ovog sporazuma, redoslijed dokumenata koji imaju prevagu je sljede6i: (i) ovaj

spofttzum; (ii) Okvimi sporazum.

U POTVRDU NAVEDENOG, dolje naznadene propisno ovlaltene osobe potpisale su
Sporazum sadinjen na engleskome jeziku u dva (2) originalna primjerka.

Potpisano u [o],
Dana [o]

Za Razvojnu banku Vijeda Europe

lNavesti ime i prezime/nanje]

Za Bosnu i Hercegovinu

lNavesti ime i prezime//nw{el
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Privitak 5: Standardnr Sporazum o pomoinom grantu za CHP CEB-a

PRIVITAK A

lUvrsliti primjersk Okvimog sporazumuf
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Privitak 5: Standardni Sporazum o pomoinom grantu za CHP CEB-a

PRIVITAKB

lUvrstiti opis Pomoii za CHP.I
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Privitak 6: Rjelavanje sporova u vezi s Grantom

Privitak 6: Rjebavanje sporova u vezi s Grantom

POGLAVLJE 4

RjeSavanje sporova u vezi zajmova od Banke

ili garancija koje se na njih odnose

itlx t. t

Arbitrala

Svaki spor izmedu Stranaka u Sporazumu o zajmu i, gdje je to primjenjivo, Sporazuma o
garanciji, u pogledu tumadenja ili izvr5avanja takvih sporazuma, ili u pogledu potraiivanja jedne

od Stranaka u odnosu na drugu, a koji proizilazi iz Sporazuma o zajmu, Sporazuma o garanciji,
ili ovih propisa, i koji nije sporazumno rijeien dogovorom izmedu Stranaka, podnosi se na
arbitraZu na nadin kako je propisano u nastavku.

it.lttt L z

Poietak ar bitr ainog post up ka

ArbitraZni postupak moZe pokrenuti bilo koja od Stranaka koje su navedene u prethodnom
odjeljku putem zahtjeva o kojem se obavje5tavaju sve ostale stranke. U zahdevu se navode
priroda i predmet spora, i izlai-l se twdnje koje se podnose za arbitraht.

it,tl t. s

Imenov anj e ar b itruZno g s uda

U arbitraZom postupku sukladno ovom dlanu, zajmoprimac ili jemac (ako ih ima) mogu biti
strana uz jemca ili zajmoprimca, prema datom sludaju.

Za sve sporove koji se podnesu na arbitraZu sukladno ovom dlanu, uspostavlja se arbitraZni sud.
Sud se sastoji od tri arbitra imenovana na sljededi nadin:

(a) jednog arbitra imenuje Banka;

(b) drugog arbitra imenuje zajmoprimac, ili gdje je to primjenjivo, zajmoprimac i jemac

putem dogovora, ili, u nedostatku takvog dogovora, jemac;

@ tre6eg arbitra, koji se naziva sudijom, i koji djeluje kao predsjednik arbitraZnog suda,
imenuju Stranke na temelju zajednidke saglasnosti, ili u odsustvu takve saglasnosti,
predsjednik Europskog suda za ljudska prava ili, u sludaju da prethodno spomenuti ima
isto drZavljanstvo kao i jemac, ili ima isto drZavljanstvo kao i zajmoprimac,
potpredsjednik Suda, ili, ako je i potpredsjednik u istoj situaciji, vi5i od ovih sudija ovog
suda koji niti ima drZavljanstvo jemca, niti je istog drZavljanstva kao i zajmoprimac;
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(d)

(e)

postupak opisan u prethodnom stavu se odrLava, na traZenje jedne od stranaka u sporu,

ako u roku od mjesec dana nakon sto je izdato obavjestenje o zahtjevu za arbitraLu,

dogovor nije postignut po pitanju imenovanja arbitra;

ako jedna od Stranaka ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenuje sudija.

entn + t

Mjesto arbitraZe

Arbiffazni sud odrZava svoje prvo zasjedanje u mj estu i na datum koji odredi sudija. Nakon toga,

Sud samostalno odluduje o mj estu i vremenu zasj edanja.

ater + s
Zahon koii se primieniuie na arbitraZni postupak

ArbitraZni sud odluduje o svim pitanjima koja su u njegovoj nadleZnosti. On propisuje svoje

poslovnike i bira zakon koji se primjenjuje, osim ako je takav zakon odreden u ugovorima ili u

Sporazumu o arbitraZi, imaju6i u vidu odredbe dlana 1. 3. Tre6eg protokola Opdeg sporazuma o

privilegijama i imunitetu Vije6a Europe. Sve odluke suda donose se ve6inom glasova'

Doma6i zakon moLe se primijeniti u odredenom slud.aju, pod uslovom da se time ne odstupa od

Tre6eg protokota Opieg sporaanma o privilegijama i imunitetu Vije6a Europe niti od dlanova

Soorazuma.

Cttu + a
Odluka arbitralnog suda

Sve odluke arbitraZnog suda sadrZe osnovu za takvu odluku. One su konadne i obavezujuie za

sve strane iz Elana 4. 3. One mogu biti donesene u nedostatku argumentacije i podnesaka.

inutr+ z
Troikovi arbitraie

Shanka protiv koje je donesena odluka snosi tro5kove arbihaZnog postupka, osim ako arbitraZni

sud odludi drugadije, ili su se Stranke drugadije dogovorile u vidu klauzule u Ugovoru o keditu,

odnosno u Ugovoru o garanciji. fubitraZni sud donosi konadnu odluku po pitanju troikova bilo

kojeg spora.

eneu+ t
Izvrienje arbitrainih odluku

Ugovor o zajmu i Ugovor o garanciji moraju sadrZavati sve odredbe koje su potrebne da se

osigura, po pitanju Banke, i po pitanju zajmoprimca ijemca, pridrZavanje svih odluka koje su

donesene shodno ovom poglavlju.

Ako u roku od mjesec dana nakon Sto se originalne odluke dostave Strankama, odluka suda ntje

po5tovana, svaka od Strana navedenih u dlanu 4. 3. moLe pokrenuti postupak za izvrienje odluke.

Sud koji je nadleZan za taj postupak bit 6e onaj sud koji se odredi pravilima gradanskog postupka

oredmetne drZave.
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DODATAK B

Opis Potprojekta

Partnerska zemlja Bosna i Hercegovina

Naziv Potprojekta Obnova 435 porodidnih kuia za povratak izbjeglica i interno raseljenih osoba i izgradnja 45
oorodidnih kuia za lokalnu intesraciiu intemo raselienih osoba u BiH

Referentni broj Potprojekta BiH4 (2015)
Intemi referentni broi CEB-a: LD9 104

Datum dostaYljanja obrasca za
aolikaciiu za Potproiekat

01. septembra 2014. godine, a zatim revidiran 16. septembra 2014. godine

Ugovorna tijela JPP-ovi, na nadin definiran u dlanu 4. 2. ovog sporazuma o grantu.

Datum odobren j  a  od s t rane
DrZavnog u pravnog odbora

Bh. tim za provedbu projekta (TPPTNSC) odobrio je Potprojekat na svojoj 20. sjednici
odrianoi 26. augusta 2014 godine u Banioi Luci.

Datum ocj ene UNHCR-a/OSCE-
a "

16. septembra 2014.godrne

Datum preporuke Tehnilkog
odbora

30. oktobra 2014. godine i naknadno revidiran 03. marla 2015. godine

Datum odobrenja SkupStine
donatora

20. novembra 2014. godine i naknadno revidiran 26. marta 2015. godine

Odobreni iznos granta do 8.  569. 651 eura

Preporuke Skupl t ine donatora Skupstina donatora potide Bosnu i Hercegovinu da razmotri prepomke UNHCR-a/OSCE-a
za ovaj potprojekat.

Preporudeno je sljede6e:
r da LI, u bliskoj saradnji s LINHCR-om/OSCE-om, identificira pote5koie s kojirna

se izbjeglice suoiavaju kod koriStenja njihovih prava, i detaljno izloZi kako oni,
unutar svog mandata- planiraju pomoii opiinama da zadovolje potrebe korisnika i
Sto se realno moZe postiii tokom provedbe RHP-a.

r Nekoliko projekata koji se bave potrebama istih ciljanih skupina je pokrenuto u
isto vrijeme. LI treba islraZiti moguCnosti za odrZavanje redovnih koordinacijskih
sastanaka izmedu RHP-a, IPA projekata, projekata finansiranih od SAD-a i

drugih relevantnih projekata, kako bi se time izbjeglo preklapanje, te osigurala
razmjena iskustava i sinc'rgija.

Nadalje je preporudeno sljedeie:
L analizirati bazu podataka koja sadrZi informacije o kandidatima za RHP, za svaki

od trijavna nadmetanja. Ova analiza ie, nakon Sto se ista dostavi dlanovima TPP-
a, bititemelj za odretlivanje postupka odabira korisnika (posebno u FBiH);

2. preformulirali sve reference na javna nadmetanja u obrascu za prijavu projekta
kako bi bilo jasno kojajavna nadmetanja ie se razmatrati, po kojoj osnovi i u koje
svrhe:

3 .

4 .

opisati mjere za smanjenje rizika koje su poduzete ili planirale u planu

Potprojekta za rjeSavanje problema rizika od niske popunjenosti za predloZena

stambena rjeienja;
jasnije definirati je li Komponenta 4 rezervirana za interno raseljene osobe
(kategorija V) ili obuhvaia takocler izbjeglice (kategorije I i II), jet je ovo u
trenumoj formulaciji nejasno;
Sto se tide odrZivosti:
a. Konkretnije opisati uloge koje Ce vlasti igrati na odreclenim nivoima kao j

postupak prepoznavanja i savladavanja prepreka koje sprjedavaju povratak,

"  u5Lr  Kaoa le  pnmJenJrvo.

86



L

reintegaciju ili lokalnu integraciju ciljane skupine,

Ukljuditi konkretne reference na sinergiju iznedu RHP-a i povezanih mjera

koje podupiru provedbu Aneksa VII Revidirana strategiia, ukljulujuCi

Aneks VII Satjetodatna radna skupina koju je u augustu 2014. godine

osnovao MHRR;

Na lokalnom nivou predloZiti raspored sastanak4 s cil jem uspostavljanja il i

poboljSanja koordinacrle u pitanjima vezanim za provedbu Revidirane

strategije, kao integralni dio sveobuhvatnog Akcionog plu:ro. za postupak

odabira korisnika,

cirj Cilj Potprojekta je da se pruZe stambena rje5enja za povrat i reintegraciju lli integraciju u
lokalnu zajednicu 480 domaiinstava izbjeglica i intemo raseljenih osoba (oko 1800
pojedinaca) (,,Krajnji korisnici"), obnovom, zavr5etkom, proSirenjem ili novom gradnjom
porodiinih kuia.

Potprojekat se sastoji od detiri komponente:
Komponenta I : 250 stambenih jedinica za izbjeglice povratnike;
Komponenta 2: 170 stambenih jedinica za IRO povratnike;
Komponenta 3; l5 stambenih jedinica za izbjeglice i IRO povratnike;
Komponenta 4: 45 stambenih jedinica za lokalnu integraciju interno raseljenih osoba

Potprojekat je dogovoren od strane TPP-a (Tim za provedbu projekta) koji ima funkciju
DrZavnog upravnog odborq a predloZilo ga je Ministarstvo za ljudska prava i izbjeglice,
kao vodeia instituciia za RHP u BiH.

Planirana lokacija Planirana lokacrla (podloZno promjenama):

Komponenta l : 250 stambenih jedinica za izbjeglice povratnike od kojih:

- 50 stambenih jedinica u Federaciji, u najvi3e 26 op6ina,

- 200 stambenih jedinica u RS-u, u najviSe 41 opiini.

Komponenta 2: 170 stambenih jedinica za IRO povratnike

- 60 stambenih jedinica u Federaciji, u najviSe I 1 opCina,

- 110 stambenih jed inica u RS-u, u najvi5e 24 opiine,

Komponenta 3: t5 stambenih jedinica za izbjeglice i IRO povratnike u Brdko Distriktu

Komponenta 4: 45 stambenih jedinica za lokalnu integraciju IRO u RS-u u najvise 9
opdina.

Vrsta stambenog rjeSenja Obnova, zavrletak, proSirenie ili nova gradnja porodidnih kuCa

Procjena ukupnih troSkova
Potproiekta

9. 620. 37 | EUR

Analiza procijenjenih trolkova
ZemljiSte i administrativne takse:
Proj ekat:
Radovi:
Usluse: EUR 144.000
Ukupno:

Rezerva za vanredne situacije:

EUR 1 .050 .720
EUR 264.000
EUR 7. 296. 000

EUR 8 .751 .720

EUR 770.400
Eksn. tro5kovi proviere (10lo): EUR 95.251
UKUPNO: EUR 9. 620. 371

Rezerva za vanredne situaci-je moZe se koristiti samo uz prethodno odobrenje CEB-a.
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Procijenjeni fi nansijski plan

Do 27 mjeseci
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Dodatak C

Zrhtjev za isplatu tran5e Granta

(PredloZak)

Na patnju:
Seketarijata CEB-a za RIIP

Razvojna banka Vijeca EuroPe
Avenue Kl6ber 55

F-75116Pariz

Naziv Sporuzunu o grunla:

!rfrliX'W![F"-a u o kt ir u o kt irnog sporuzwua llezr;-Restonolnim
progro o r-*o"nog zDnnJwsnlu st(top,Jenut '-gdrtrnrz q,meuu * .

CEB-a

Po$tovani gospodine/gospotlo,

Zahtijevani iznos je X Pun.
U prilogu Vam dostavljam sljede6e prate6e dokumente:
- Injeitaj o napretku,
- Injeinj o verifikaciji izdataka

Isplata tran5e Granta feba biti izvr5ena na sljede6i bankovni raEun:
. Potvrdujem da u vezi s ovim raEunom ne mogu biti obradunate

negativne kamate i da se svi iznosi pozitivnih kamata iskljudivo koriste za finansiranje

Potprojektra u okviru gore spomenutog sporazuma o grantu.

Ovim potwtlujem da su informacije sadrZane u ovom zahtjew za isplatu fan5e Granta potpune i
pouzdane i da su do sada nastali foSkovi definirani u Izvje5taju o napretku kvalificirani u skladu
s uslovima i odredbama definiranim u Okvimom sporazumu i Sporazumu o grantu te da je ovaj
zahtjev za isplatu tran5e Granta popraden prikladnim i dokazivim pratedim dokumentima.

S po5tovanjem,

ovrm purem upucu-fem Zanr_tev n ffpsw tiaffi
-  uv \v ! !u  ta l r !  E  l r . r te t tL l tvH r -u \ r r  cz .u t 'q
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Dodatak D

Dodatak D

SAZETAK KVARTALNOG IZVJESTAJA O NAPRETKU POTPROJEKTA

Napominjemo da ovaj dokument predstavlja nacrt standardnih uslova nadzora CEB-a i podloian

je promjenama nakon finaliziranja sistema za monitoring.

Stranica 1 od 20
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PARTNERSKA ZEMLJA ZA REP:

NAZIV I BROJ POTPROJEKTA;

IZVJESTAJ O NAPRETKU BR.

RAZDoBIJE oBIIHVACENO IZVJESTAJEM (datum poietka - datum zavrsetka)

Datum odobrenja Upravnog odbora (ako je primjenjivo):

Dostaviona (instihrcij4 odgovomi duZnosnik):

Potpis:

Datum:

Stranica 2 od 20
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l .

1 .  1 .

OPEE INT'ORMACIJE

Podaci o intervencijama

Parbrerska zemli a RHP-a

Naziv Potprojekra

Broj Potprojekta

Datum odobrenja Skup5tine donatora

Datum potpisivanja Sporazuma o grantu
(Datum podetka)
Cilj Potprojekta (navesti odnosi li se na
Dowatak ili intepraciiu u lokalnu zajednicu)
Procijenjeni broj krajnjih korisnika (navesti
broi poiedinaca i broj domaiinstava)
Broi stambenih iedinica
Lokaciia
Vrsta stambenog riesenja
Struktura za orovedbu
Finansiiska instituciia
Datum zalT5etka - planirani

Datum zaw5etka - izgledni

Vo Grunta kojim se finansiraju ukupni
troSkovi
Pregled isplata (isplate od strane CEB-a
Parfirerskoj zemlji)

Ukupno dozradeni iznos ganta
(ugovorena sredstva od ukupnog iznosa

Str. 4 od 20
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Ukupni iznos Granta isplaCen izvocladima
7o ispladenog izrosa u odnosu na ukupan

odobreni iztos Granta
oA irrro"ia Granta ispladenog izvodadima
od imosa ukupnih transi Granta koje je

isolatila CEB
Prociienieni drZavni doPrinos
Ukupni drZavni doPrinos do datuma
izvieStaja
Datum gore prikazanih finansijskih
oodataka

i lcroz PotProjekat' veza s dtugim

2. 3, Pnduz.ete aktiunosti
Izvijestite o napredovanju aktivnosti zasebno za svaku komponentu Potproiekta. ukljuiuiuci

informacije o:

a. Odabiru korisnika

TABELA l: Po'rda wcHR-q/OSCE-a (gdje je primjeniivo) o odabiru korisnika

b. osiguravanje zemljiita i priprema (okacijske i gradevinske donole, datumi), gdj e je

primjenii'tto

c. Srudije i nacrti, gdjeie primienjivo

d. Radovi
Napomena: za stambeno rieienie koie ukliuiuje isporuku gradevinskog materijala, PC treba

Wyutiti o statusu gradevinskih domola koje dobiiaju krajnji korisnici

e. Komunalni priHiuici, gdje ie primjenj ivo

f. Aktivnosti yezane za nabavku (aiurirani planovi nabavke; dostaviti informaciie o

rezultatima nadmetanja i ialbama - aka postoje)

TABEIA 4 A: Plan nabqvke (bez PDV-a)

TABELA 4 B: Spisak dodijelienih ugorora

d. Plan upravljanja okoliiem i zdrovstveni i sigurnosni plan EMHSP (imiiestiti o tome da li

su i kako eni uslovi ncwedeni u EMHSP-u.

'a 
ie konatni spisak korisnika verfi

2.4. Troihovi
Prr^t*ltl 

""prrd"k 
u tabelama koje su priloiene kako sliiedi:

TABELA 5 A: Aiurirane progooze toka novca
TABEM 5 B: Izdaci no Potproiehu (donatorskn sredstva)
TABELA 5 C: Driavni doprinos po Potproiehu

i finansiiski aranimani



Inijestiti o i priloiiti aranimane izmedu institucija i Memorandume o razumiievaniu potpisane s

opiino*o i drugim zainteresiranim stranama u kojima su definirane uloge i odgovornosti svake

sirane, naroiito u yezi s osiguravanjem zemljiita, pitanjima vlasniiMa i odriavania, tokovima

novca i kontrolama.
2, 6. Ostvareni rezuJtati (u odnosu na set pokazatuAa nave
n*utri ,t*tnt" *rltnne u logiiki okvir i izvijestiti u kojoj mjeri su ostvareni u odnosu na set

pokazatelja u logiikom okvtru.

TA B E L4 2 B ; P re gl e d iz gr ad e n i h'/o b n ov li en iA kuplj e n ih s t amb en ih j e din ic a

TABELA 2 C: Osnarivanie rezultata
2. 7 Napredovanje u ostvarivanju konkretnog cilja (u odnosu na set pokazotelia navedenih

losiikom okviru)

u

Navedite konlvetni cilj writen u logiiki okvir i izvijestite o napretku u ostvarivaniu konktetnog

cilia.
2. 8. Oiekivani utiecaj
U smislu sadainieg provedenog dijela projekta, uieroyatni doprinos proiekta ukupnom cilju.

2. 9. Mosuia odrlivosl

2. 10. Aktivnosti vezane za vidliivosl proiekta

Navesti medijske dogadaje u kojima su donatori/CEB spomenuti i priloiiti relevantne

medijske/novinske napise, javne najave, ostale dokumente i fotografije natpisa na gradiliitima.

TABEI-'I 6: Aktivnosti vezane za vidljivost projekta

2. 11. Odstupanja od plana i evidentirana ograniienia, ako postoie, i potrebne aktivnosti

Inijestiti o svim vetim ograniienjima/odstupanjima od plana (posebno,

probleme koji nose rizik od kainjenja u provedbi), objasniti razloge

daliniem tekstu predloiite korehivne miere:

ali bez ograniienia
takvih odstupania

na
uI

Potrebne aktivnosti

PredloZeni akcioni plan za rieiavanie problema (ako postoie):

Ahtivnost Otlgovorna
osoba

Datum
zavrietka

Str 6 od 20
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Navesti aiurirani plan provedbe za preostalo projektno razdoblje ftao Ganttov prikaz u kojem su
navedene glavne aktivnosti; sekvence i ovisnosti; procijenjeni poietak, trajanje i zcwrietak
aktivnosti; prekretnice i strane odgovorne za provedbu svake ahivnosti).

TABELA 34: Plan provedbe (planirani u odnosu na trenutni)

TABELA 38: Aiurirani

4. PREDUSLOVI ZA PRVU ISPLATU

Navesti weduslove za pmuj;platu i inijestiti jesu li ispunjeni na zadotoljavajuti naiin.

1) Pravno mi5ljenje

2) Provedbene strukture uspostavljene i u funkciji na zadovoljavajuii nadin za CEB (spisak svih
preduslova prema zakljudcima iz provjere od strane Jpp-a)

3) Plan nabavke

4) Spisak preduslova koje je odredila Skup5tina donatora

Str. 7 od 20



TABLICA 1: Potvrda odabira korisnika UI\IICR-a/OSCE-a (gdje je primjenjivo)
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TABLICA 2 A: Matrica logidkog okvira

Koji ie iiri cili
kojen te
Potproiekat
doprinijeti
Anjecaj)?

Koji je konkretni Koji pokazatelji

ciii ioiem 6e jasno Pokazuiu da

Potproiekot ie os.i drPn

rtopr ii i l er i. ' konkrettri ' i l i i

Kako moiemo
mjetiti naPredak u

ostvariraniu oPeeg

cilja?l

Koj i su inori
informacua za ove

pokazatelie?

Kako, kada i ko te

prikuplj ati
informaciie?
Koji su inori
inJormaciia koji
postoi e i koi e
mogu bili
prikuplj ene?

Kuko, kada i ka te

prikupljati
informacije?

Koii su izvorr
informaciia za otte

pokazatelie?

Kako, kada i ko te

prikuPfati
informacije?

Koji faktori t

uslovi im an
kontrole korisnikq
nt potrebni za

ostvarivanle cilja?

Koj e rizike treba

uzeti tt obzir?

Koi i vaniski uslovi
moraju biti
zadovoljeni da bi

se na trijeme
postigli oiekivani
rezultati?

Koj i rizici se

trebaju uzetr u

obzir?
Koj e je Preduslove
potebno isqunilt
prii e Poietka
provedbe
Potproiekto?

Koii usloti izv tn

direktne kontrole
korisnika moraju
biti isPttnieni zu
provetlbu
planiranth
aktivnosti?

Koji zaclaci moraiu Ulazna

biii izvrieni i koiint inforrnacija Kttja

recloslijetlom' da stt sredstYa

hi se osNarili Potrebno zd

oiekivani Provedbtt ovih

rezultati? aklivnosti' n?r'
osobli e' oPrent a'

stuclqe za obuktt'
oPskrba' oPerctl ivn i

kaPacitetil

, Lh"rt'd; ,*t""k*"*ktlt p"kazalelja kao i pokaz""ljt 
"tll:l:t^li --,,j 

#;;i;lii skup tehnidkih pokazaLelja odredenih prcma specrir'nol Frrrool

primjersnost, pristup, kYalitet u'inko!itost' itd

Str' 9 od 20

polprojekta. Sljedcii  aspekti trebajLl bit i  obuhvaieni:

106



TABLICA 2 B: Pregled izgratlenih/obnovljenih/kupljenih stambenih jedinica

l..\erl/ ^PFNn KOMENTA
R I O
IZMJENAM

Komponenta
Potprojekta,/s
tambeno
geSenje

Lokacija
(opdina)

PLANN
re iedinice KuCanstva Stambene iedinice Kudanstva

t-

E E.E
gEa ' 6

+ >

,a
F s€go

' 4 9

Komponenta
l :

Komponenta

NOUKU}

(l) Legenda: P = prizcmlje, M = potkrovlje; S, D = Podrum' E = sprat praien brojem spratova

Str. l0 od 20

TABLICA 2 C: Ostvarivanje rezultata

rc;:€ lspunitl Prije Potetka radova

+ Navesti kako ie svaki pokazateu rijesen kroz provedbu, na primler, uslovi energetske efikasnosti navedeni u tehniekoj specifikaciji

gradevinskog materijala.

St r .  l1  od 20

Rezultat Pokazatelj (u
odnosu na
logidki okvrr)

Jedinica (bro1,
n1', Yo, el m7,
itd.)

o E

9 0

Komentart

Rezultat I

Rezultat 2:

Rezullat 3:
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L Grdevinski rudovi

2 5 6 1 8 9 t 0

Br Opis
govor

a

Prociieoje
ni tretruhi
toSkovi

hooijeDjr
tri tsolkoYi
EI,JR

Broj
lotov

Metod

oabar*

Prefe rencijal
ni tretmao
doflaoeg
Galne)' o/.

D4tuE
poava z8
dostavlja!
ie DoDuda

Odekiva
ni dstum
otvaratrJ
a Donud!

Odckiva
tu datuE
FO0JeFe
oonuila

TABELA 4 A: Plan nabrvke (bez PDY-r)

Naponma: Kolono .Revziia Bolkc" Lt4/njow CEB
Ndpornend: Kolorru ,preferencrarnt fien'i tknate7" ilpr/niavd se samo slucaiu ICB netode Nbavke ll slutaiu dtuge metode rdbavke' tmesite

N/A

Stranica 14 od 20
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o l 0
Otrekiva
ni datum
prFJeDc

ooouda

DIBr Opis
ugovor

Procicrjc
ni trertutd
tso!kovl

Procijflje
ni tolkovi
EIjR

Broj
lotov
a

Metod
a
nabrd<

heferencijal
ot lrelm|lr
doru6e8
6a/ne) Vo

Rgvlzla
(PRETHO
NA)

uautrIr

QOzrVl| 2A

dostavua!
ie mnuda

Di datun
ott{aq
a Dotruoa
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u Pitanju linansijskr doPrmos)( tJ CT= prottwrl1edtost u eurima po kursu na snazi na datum placanJa '

(2) Za doprinos u natun, navesu mjesec/razdoblje kada je doprinos uptuc"tvo*, iii u sludajevima postqanja ugovor4 datum

TABELA 5 C: DrZavni doprinos po Potprojektu

potpisivanja ugovora.

TABELA 5 D: Sazeti prikaz izdataka po Potprojcktu

(l) Zamrjeniti Godinu l, Godinu 2, refer€ntnom kalendarskom godirom

(2) Robna ili gotovinska sredswa.
(3) opisatt.
(4) Fakturirano alijo5 uvijek nepla6eno.

Stranica lg od 20

a:nnrn a  1  r l l GODINA 2 (I) GODINA 3 (r) TIKLIP\O

SR-EDSTvA
FINANSIRA
NJA

NAS
TAL
o (4)

ISPLACEN
OiOSIGUR
ANO (ako je
n rohi \

NAST
ALO
(4)

TSPLACEN
O/OSIGTIR
ANO (a ko je
u robi)

NAST
ALO
(4)

ISPLACfN
O/OSIGUR
ANO (ako je
u robi)

I

)
DRZAlNI
DOPRINOS
t2\

1 .rsTAt | - l  t1\

t]KUPNO
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TABELA 6: Aktivnosti vezsne zr vidljivost Proiekta

MEDIJSKI DOGADAJI/NAPISI

DATUM zvoR NAZIV/KOMENATR SPOMENUTI
DONATORI

POVEZNICA QizD ili
oriloe

Stranica 20 od 20
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DODATAKE

lUniieti samo posljednii Sporazum o grantu:

unijeti predloiah Zavrinig izuieitaja koiim se deJinira minimum informaciie koje cEB

zahtiieva za takav zavrini izuieitai'l

L r b



DODATAK F
PROJEKTNI ZADATAK

ZA VERTFIKACIJU IZDATAKA
U OKVIRU GRANTA

primljenog iz Fonda RHP-a
u vezr s

REGIONALNIM PROGRAMOM STAMBENOG ZBRINJAVANJA

KAKO KORISTITI OVAJ PREDLOZAK PROTEKTNOG ZADATKA (TOR): SAV TEKSI ObiIJCiCN TUTOM
bojomuovompredloikuiuDodacimali2sluiesamokaoaputstvolkorisniclGruntqihtrcbaju
ispuniti na odgovarajuii naCin ili obrisati, Dijelove Projektnog zadatka u zagrudama <.,.> (npr. <naziv
Ministarstva partnerche zemljdfedinice za provedbu projekta/VodeCe institucije>) mora ispuniti
Ministantvo/JPP/yodeCa ins titu cija Pafl ners he zemlje,

Sljededi dokument predstavlj a Projektni zadarak u okviru kojeg <naziv Ministarstvs/Iedinice za
provedbu projekta/VodeCe institucije> prihvaia da angaZira <naziy rcvizorske tvrtke>
(,,Revizor") za vrSenje verifikacije izdataka i izrje5ta.r,anje u vezi s grantom Fonda RHp-a za
Potprojekat u okviru DrZavnog projekta stambenog zbrinjavanja Partnerske zemlje pod nazivom
<naziv i broj Drlavnog projekta stambenog zbrinjavanja> (,,Potprojekat") dokumentiranog
Sporazumom o grantu sklopljenom izmedu Partnerske zemlje i Razvojne banke Vijeia Europe
(,,CEB") od <datum Sporazuma o grantu> (..Sporazum o grantu") sklopljenog u skladu s
okvirnim sporazumom zakljudenim izmedu Partnerske zemlje i cEB-a <dalum okvirnog
sporazuma> (,,Okvirni sporazum").

U ovom projektnom zadatku, definirani termini i izrazi imaju
Okvirnom sporazumu, osim ako kontekst nalaZe drugadije.

1. I. Odgovornost Ugovornih strana

isto znadenje koje im je dato u

Izraz ,,KorisniVkorisnici" skupno se odnosi na sve korisnike, ukljuduju6i Jedinicu za provedbu
projekta, Vode6u instituciju. opiine i nevladine organizacije, u mjeri u koj oj opi.ine inevladine
organizacije udestvuju u provedbi Potprojekta. Kada se doslovno radi o samo jednom Korisniku
Potprojekta, smatra se da se izrazt Korisnil</korisnici, Jedinica za provedbu projekta i Vodeca
institucija odnose samo na jednog Korisnika Potprojekta.

r Jedinica za provedbu projekta/Vodeia institucija je odgovoma za pripremanj e Izvjeitaja
o napretku (ukljud,uju6i narativni i finansijski dio) o napretku u provedbi Potprojekta
finansiranog Grantom kako je definirano u Sporazumu o grantu. Sporazum o grantu
definira minimum informacija koje CEB zahtijeva u lzvje5tajima o napretku (kao sto je
opisano u Dodatku D Sporazumu o grantu). ovi izv.l edtaj i o napretku usklatluju
radunovodstveni i knjigovodstveni sistem i radune i evidenciju. Korisnik/korisnici su
odgovorni za davanje dovoljnog broja odgovarajudih inform ac ij a, finansijskih i
nefinansijskih, kao osnove [zvjeStaja o napretku.

e Jedinica za provedbu projeLla/Vodeia institucija prihva6a da mogu6nost Revizora da
obavi procedure zahtijevane ovim aranZmanorn efektivno ovise o Korisniku/korisnicima,
i, zavisno od sludaja, o njegovim podruZnicama, te o tome da iste osiguraju potpun i
slobodan pristup osoblju i radunovodstvenom i knjigovodstvenom sistemu iradunima i
evidenci i i .
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. Revizor je odgovoran za izvrlavanje dogovorenih procedura kako je navedeno u ovom

Projektnom zadatku. ,,Revizor" se odnosi na revizorsku firmu koja na osnovu ugovora

obavlja ovaj angaZman i priprema izvj eitaj o d.injenicama koje dostavlja Jedinici za

provedbu projekta/Vodeioj instituciji. ,,Revizor" se moZe odnositi na osobu ili osobe

koje vr5e verifikaciju, obidno partnera ili druge dlanove partnerskog tima. Paftner u

angaZmanu je partner ili druga osoba iz revizorske firme koja je odgovoma za angalman

i za pripremanje izvje5taja koji se izdaje u ime firme, i koji ima valj ano ovlaStenje od

profesionalnog, pravnog ili regulatornog tijela.

Prihva6anjem ovog projektnog zadatka, Revizor potvrcluje da zadovoljava najmanje jedan od

sljede6ih uslova:

r Revizor i/ili firma je dlan drZavnog radunovodstvenog ili revizorskog tijeta ili institucije

koja je dlanica Medunarodne federacije radunovoda (IFAC);

Revizor i/ili firma je dlan drZavnog radunovodstvenog ili revizorskog tijela ili institucije.

Iako ova organizacija nije dlan IFAC-a, Revizor se obavezuje da 6e ovaj zadatak izvr5iti

u skladu sa standardima IFAC-a i etidkim kodeksom definiranim u ovom projektnom

zadatku;

Revizor iiili firma je registrirana kao ovlasteni revizor u j avnom registru javnog

nadzornog tijela u drZavi dlanici EU-a, u skladu s nadelima javnognadzora definiranim u

Uredbi 2006/43lEC Europskog parlamenta i Vijeca (ovo se primjenjuje na revizore i

revizorske firme sa sjedi(tem u drZavi dlanici EU-as);

Revizor i/ili firma je registrirana kao ovladteni revizor u javnom registru javn og tijela za

nadzor u tredoj zemlji, a ovaj registar podlijeZe nadelima javnog nadzora definiranim u

zakonodavstvu odnosne zemlie. (Ovo se odnosi na revizore i revizorske kompanije sa

sjedi5tem u tre6oj zemlji.)

1.2. Predmet angaLmana

Predmet ovog angaZmana su svi Izvjestaji o napretku (finansijski dio) vezani za Potprojekat koji

se dostavljaju CEB-u prije isplate postjednje tranie Granta za razdoblje od < .. . do ' ' . >

(,,Revidirano razdoblje"). Predmet ovog angaZmana obuhva6a donatorske doprinose Fonda RHP-

a i doprinos Partnerske zemlje. Ovaj angaiman ne ukljuduje izdatke koji se odnose na podr5ku

DrZavnom programu stambenog zbrinjavanja. Dodatak 1 ovom projektnom zadalktt sadrLi

informacij e o Potprojektu.

1. 3. Razlozi angaZmana

Od Jedinice za provedbu projekta,{/ode6e institucije zahtije,ta se da CEB-u dostavi Izvje5taj o

verifikaciji izdataka koji priprema vanjski revizor, kao prateii dokument uz zal.rtjev za isplatu

posljednje tran5e Granta koju Jedinica za provedbu projekta/Vodeda institucija zahtiieva u skladu

s dlanom 2. l. 3. Sporazuma o grantu. CEB zahtijeva ovaj izvjestaj zbog toga sto isplata

s Uredba 2006/43lEC Europskog parlamenta i Vij eia od 11 . 05. 2006. godine o ovla5tenim revizorima

godiSnjih raduna i konsolidacija, kojom se mijenjaju Uredbe 78i660/EEC i 83/349IEEC i opoziva Uredba

841253 EEC.



posljednje tran5e Granta koju zahtijeva Jedinica za provedbu projelrta/Vodeea

od utvrdenog dinjenidnog stanj a u ovom izvjeStaju.

l, 4. Vrsta i cilj angaimana

Ova verifikacij a izdataka je angaZman koji se odnosi na izvrsavanje odredenih dogovorenih

procedura koje se odnose na sve Izvje5taj e o napretku u okviru Sporazuma o grantu koj i su

dostavljeni CEB-u tokom revidiranog razdoblja. Cilj ove verifikacije izdataka 1e da revizor izvrSi

posebne procedure navedene u Dodatku 2 A ovom Projektnom zadatku te da dostavi ledinici za

provedbu projekta/Vode6oj institucij i lzvje5taj o zakljudcima koji se odnose na izw5ene posebne

procedure verifikacije. Verifikacija znadi darevizor ispituje informacije u IzvjeStajima o napretku

Jedinice za provedbu projekta/Vodede institucije i usporeduje ih s uslovima i odredbama (i)

okvirnog spofazuma i (ii) Sporazuma o grantu. Bududi da ovaj angaZman ne predstavlja nikakav

vid osiguranja, revizor ne izdaje revizorsko milljenje i ne daje nikakve garancije' CEB

samostalno procjenjuje dinjenidno stanje o kojima revizor izvjeitava idonosi vlastite zakljudke o

njima.

1. 5. Standardi i etiiki kodeks

Revizor izvriava ovaj angaZman u skladu s:

Medunarodnim standardom za povezane usluge (,,ISRS") 44000 u izvrSavanju

usaglasenih procedura koje se odnose na Finansijske informacije koje objavljuje IFAC;

Etidkim kodeksom IFAC-a za profesionalne radunovode, koji razvija i objavljuje Odbor

radunovoda za medunarodne etidke standarde (IESBA), koji definira fundamentalne

etidke principe za Revizore koji se odnose na integritet, objektivnost' nezavisnost,

profesionalnu kompetenciju i duZnu paZnju, povjerljivost, profesionalno ophodenje i

tehnibke standarde. Iako ISRS 4400 definira da nezavisnost nije uslov za angalmane koji

se odnose na usaglaiene procedure, CEB zahtijeva da revizor bude nezavisan u odnosu

na Korisnika/korisnike i da poStuje uslove nezavisnosti etidkog kodeksa IF AC-a za

orofesionalne radunovode.

l. 6. Procedure, dokazi i dokumentacija

Revizor planira svoj posao tako da moZe izvr5iti udinkovitu verifikaciju izdataka. Revizor obavlja

procedure navedene u Dodatku 2 A ovom projektnom zadatku (Spisak posebnih procedura koje

trebaju biti izvrlene) i primjenjuje smjemice iz Dodatka 2 B (Smjernice za posebne procedure

koje trebaju biti izvriene). Dokazi koji se koriste prilikom obavljanja procedura izDodatka 2 A

su sve finansijske i nefinansijske informacije koje omogu6avaju ispitivanje izdataka koje u

Izvje5tajima o napretku predstavlja Jedinica za provedbu projekta/Vodeia institucija. Revizor

koristi dokaze iz ovih procedura kao temelj za utvrdivanje dinjenidnog stanja. Revizor

dokumentira pitanja koja su vaZna za dokazivanje onoga ito je navedeno u IzvjeStaju o

dinjenidnom stanju i dokaze da je posao obavljen u skladu s ISRS-om 4400 i ovim projektnim

zadatkom.

1. 7. Izvj eStavanj e

Izvjestaj o ovoj verifikaciji izdataka bi trebao opisivati svrhu, dogovorene procedure i dinjenidno

stanje kao rezultat angaZmana, i to dovoljno detaljno kako bi Jedinici za provedbu

projekta/Vodedoj instituciji i CEB-u bilo omoguieno da razumiju prirodu i djelokrug procedura

koje je proveo revizor i dinjenidno stanj e o kojem je izrje5taj pripremljen.
Lt9
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Upotreba predloSka za pripremu Izvje5taja o verifrkaciji izAataka u okviru Granta primljenog od

Fonda RFIP-a kako je defrnirano u Dodatku 3 ovom projektnoqzajll*u. je obaveana' Revizor

ovaj izvjestaj r" <nw!ip!g,ii,,\tt/vffi priprema u.1k1od
radnih dana

nakon potpisivanja ovog projeknrog zadatka.

1. 8. Ostale odredbe

Dodatakl InformacijeoPotprojektu
Dodatak 2 A Spisak posebnih procedura koje je potrebno provesti

Dodatak 2 B Smjernice za provoilenje posebnih procedura

Dodatak2 C Spisaknekvaliflrciranihtro5kova
Dodatak 3 Izvjestaj o verifikaciji izdalaka u okviru Granta primljenog od Fonda RIIP-a

(predloZak)

Za revizotat

Potpis:
<ime i tunkc[ja>
<potpis>

Potpis:
<ime i funkcija>
<potpis>
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Dodatak I Informacije o Potprojektu

Informacii e o Potproi ektu

Broj projekta i datum Sporazuma o grantu

Korisnik/korisnici i vezani subjekti

Ukupno Iprihvadeni/kvalificirani]troSkovi

do sada primila od

72L



Dodatak 2 A Spisak posebnih procedura koje je potrebno provesti

[Ovaj dodatak je standardni spisak posebnih procedura koje je potrebno provesti i koji se ne
mijenjaJ

1, Opde procedure

1. 1. Uslovi i odredbe Sporazuma o grantu

Revizor:

- razumije uslove i odredbe (i) Okvirnog sporazuma i (ii) Sporazuma o grantu revidiranjem (i)
Okvirnog sporazuma i (ii) Sporazuma o grantu i odnosnih dodataka i druge relevantne
informacije, i uvidom u ledinicu za provedbu projekta/Vode6e institucije;

- prima primjerak izvornog Sporazuma o grantu (potpisanog od strane Partnerske zemlje i CEB-
a) s dodacima:

- prima irevidira sve Izvjeitaje o napretku (od kojih svaki u skladu s dlanom 5. Sporazuma o
grantu sadrZi narativni i finansijski dio).

1,2. Izvje5taji o napretku za Sporazum o grantu

Revizor potvrduje da su svi Izvj e5taj i o napretku za revidiranje u skladu sa sljedei.im uslovima:

- Izvje5taji o napretku moraju biti u skladu s predloSkom definiranim u Dodatku D Sporazuma o
grantu;

- Izvje5taj i o napretku obuhvadaju kvalificirane tro5kove Potprojekta u cjelini, nezavisno od toga
koji dio Projekta finansira CEB;

- Izvj eitaj o napretku je sastavljen najeziku Sporazuma o grantu.

1, 3, Raiunovodstvenai knjigovodstvena pravila

Revizor ispituje - prilikom provoclenja procedura navedenih u ovom Dodatku - je li
Korisnik/korisnici poitivao sljedeia radunovodstvena i knj igovodstvena pravila:

- Raduni koje KorisniUkorisnici vode za provedbu Potprojekta moraju biti tadni

- KorisniVkorisnici moraju imati sistem dvostrukog unoSenja podataka;

- Raduni i izdaci koji se odnose na Potprojekat moraju biti lako prepoznatljivi i dokazivi i moraju
biljeZiti sve operacije koje u svakom trenutku ukazuju na napredovanje Potprojekta u okviru
DrZavnog programa stambeno g zbrinjavanj a;

- Radunovodstvena evidencija mora biti popracena originalnom dokumentacijom i mora
identificirati sredstva i usluge finansirane uz pomoi Granta.

1.4, Usklatlivanje lzvjeitaj a o napretku s raiunovodstvenim sistemom i evidencijom
Korisnika

Revizor uskladuje informacije u Izvjeitaju o napretku s radunovodstvenim sistemom i
evidencijom Korisnika (npr. probni bilans, raduni glavne knjige, pomoine knjige, itd.).



1.5, Devizni kurs

Revizor pofvrduje da su iznosi
kursu.

IzvjeStaji se podnose u valuti
temelju izvoda denominiranih
standarda Korisnika.

definiranoj u Sporazumu
u drugoj valuti, na temelju

o grantu i mogu biti pripremljeni na
vaZece legislative i radunovodstvenih

pladanja vrie u bilo koj oj drugoj valuti,
kursu na datum pla6anja izvoiladi u valuti

definirano u Dodatku B- 1
je Jedinica za provedbu

izdataka u valuti osim EUR zamijenjeni po vaZeiem deviatom

Izvje5tavanje o izdacima vr5i se u eurima, ili, ako se
mijenjanjem odgovarajuiih iznosa u EUR po deviznom
osim EUR.

2' Procedure za verifikaciju usr<ratrenosti rzdatakas budietskom i anaritiikom ocjenom
2. l. Budiet potprojekta

Revizo.r vrii anaritidku ocjenu budietskih stavki u lzv.lestajima o napretku i u budZetuPotprojekta.

Revizor potvrtl'j e da budZet u Izvj estaju o napretku odgovara budZefu potprojekta (autentidnostii odobrenje podetnog budZeta) i da su nastali izdaci navedeni u budZefu potprojekta,

2.2. Izmjene budZeta potprojekta

Revizor pofvrduje je li bilo izmjena budZeta potprojekta kako jeSporazuma o grantu. U ovorn sludaju, revizor potvrduje daprojekra,A/odeia i nst itucija :

- zatraiila izmjenu budZeta od CEB_a,

- dobila izmjenu budZeta od CEB_a.

-



3. Procedure za verifikacij u odabranih izdataka

3. 1, Kvalificiranost tro5kova

Revizor poWreluje kriterij e kvalificiranosti navedene u daljnjem tekstu za svaku odabranu stavku

izdataka.

(I) Stvami nastali troikoT i

Revizor potvrcluje da je stvame izdatke za odabranu stavku snosio i da se isti odnose na

Korisnika/korisnike ili njegove/njihov e vezane subjekte. Revizor treba uzeti u obzir detaljne

uslove nastalih stvarnih troSkova. U ovom smislu, Revizor pregledava prate6e dokumente (npr'

fakture, ugovore) i dokaz o pla6anju. Revizor takoder pregledava dokaze o obavljenom poslu,

isporudenoj robi ili izvrdenim uslugama i poturduje postojanje imovine ako je to primjenjivo'

TroSkovi nastali prije isplate posljednje tranSe Granta koj i jos uvij ek nisu pla6eni mogu biti

prihvadeni kao stvamo nastali troikovi, pod uslovom da (l) obaveza postoji (narudZba, faktura ili

ekvivalent) za izvrdene usluge ili isporudenu robu prije isplate posljednje tlanse granta

Potprojekta, (2) poznafi su krajnj i troskovi i (3) ovi troskovi su navedeni u Izvj eitaju o napretku

uz odekivani datum pla6anja (vidjeti dlan 5. 1. Sporazuma o grantu). Revizor potvrduje jesu li

ove stavke troikova efektivno pladene ili je izvrSeno rezerviranje sredstava u trenutku kada

revizor vrii verifikaciju.

(2) Datum presieka

Revizor potvrduje da su izilaci za odabranu stavku nastati prije isplate posljednje tranie Gtanta za

Potprojekat.

(3) Budiet

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku uvrSteni u budZet Potprojekta.

4) NuZnost

Revizor potvrtluje je li vjerovatno da je odabrana stavka bila ntLna za provedbu Potprojekta i da

je morala nastati za potrebe ugovorenih aktivnosti Potprojekta ispitivanjem prirode izdatka uz

prate6u dokumentaciju.

(5) Evidencija

Revizor potvrtluje da je izdatak za odabranu stavku evidentiran u radunovodstvenom sistemu

Korisnika i u skladu s vaZe6im radunovodstvenim standardim a zemlje Korisnika te u skladu s

uobidajenom radunovodstvenom praksom Korisnika.

6 Vaiete zakonodavstvo

Revizor potvr<fuje da su izdaci u skladu sa zakonodavstvom koje se odnosi na pofeze i socijalno

osiguranje gdjeje to primjenjivo.

(7) Opravdanost

Revizor potvrduje da su izdaci za odabranu stavku poduprti dokazima (vidjeti dio I Dodatka 2 B'

Smjernice za procedure kojeje potrebno obaviti) i prateiim dokumentima'

t24



(8) Odr e d it ani e vrij e dn os ti

Revizor poturduje da je monetama vrijednost odabranog izdatka u skladu s pratedim

dokumentima (npr. fakturama, platnim tistama) i da je, gdje je to primjenjivo, koristen ispravan

devizni kurs,

(9) Klasifikacija

Revizor ispituje prirodu izdatka zaodabranu stavku i potvrduje daje klasificiran u odgovarajuioj

budZetskoj stavci Izvjeitaja o napretku'

ft 0) Llskladenost s Prcrilima za nabavku

Revizor potvrtluj e je li izdatak nastao u skladu sa Smjemicama CEB-a za nabavku materijala,

radova i usluga uvidom u osnovnu dokumentaciju nabavke i postupka kupnje. Kada revizor uodi

nepoStivanje pravila za nabavku, izvjeStava o prirodi takvog pitanj a kao i o njegovom

finansijskom utjecaju u smislu nekvalificiranosti izdatka. Prilikom pregleda dokumentacije,

revizor uzima u obzir pokazatelje rizika navedene u Dodatku 2 B i izvjeltava, akoje primjenjivo,

koj i su pokazatelji prisutni.

3.2 .

(r)

(2)

Kvalificirani tro5kovi

Revizor uvidom u prirodu stavki izdataka potvriluje daje izdatak za odabrane stavke

evidentirane u IzvjeStaju o napretku pokriven tro5kovima.

Revizor potvrtluje da je Partner ska zemlja na izvodada primijenila

pristojbama, porezima i troSkovima koj i se odnose na ,'EC izvodade"

okvimog sporazuma izmedu Partnerske zemlje i Europske unije

pretpristupne pomoii (lPA) (vidjeti Elan 4.'7 2. Okvirnog sporazuma)'

Revizor prima dokaze da Korisnit</korisnici ili njihovi povezani subjekti ne mogu traiiti povrat

pristojbi, porcza i trodkova, ukljuduju6i PDV kroz sistem poreznog oslobaelanja i/ill naknadnu

refundaciju.

3. 3. Rezerva za pokrite mogu6ih izdataka

Revizor potvrduje da rezewa za pokide mogu6ih izdatakane prelazi 10% direktno kvalificiranih

troikova potprojekta i da je Jedinica za provedbu projekta/Vode6a institucija s CEB-om

ugovorila nadin upotrebe ove rezerve.

3.4. Doprinosi u naturi

prikazani u lzvje$taju o napretku' Revizor

je li adekvatno prikazano u Izvjeitaju o

Revizor potvrduje da se izdaci za odabrane stavke

u Dodatku 2 C ovog projektnog zadatka.

3. 6. Prihodi Potprojekta

ista pravila o

iz relevantnog
o lnstrumentu

Doprinosi u naturi mogu biti prihvadeni ako su

potvr<luje je li takvo sufinansiranje primjenjivo i

napretku.

3. 5. Nekvalificirani tro5kovi

odnose na nekvalificirane troikove opisane



Revizor provjeravajesu li prihodi (ako postoje) koji trebaju biti pripisani Potprojektu dodijeljeni

Fondu RHP-a i prikazani u Izvje5taju o napretku. U ovom smislu, revizor provjerava s

Korisnikomftorisnicama i pregleda dokumentaciju koju Korisniklkorisnice dostave. Od revizora

se ne odekuje da ispita cjelovitost prijavljenih prihoda.
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Dodatak 2 B Smjernice za posebne procedure koj e trebaju biti provedene

[ovajdodatakdefinirastandardnesmjernicezaposebneprocedurekojetrebajubitiprovedeneiove
smjernice se ne smiju mijeniati'l

1. Verifikacijski dokazi

prilikom provodenja posebnih procedura navedenih u Dodatku 2 A, revizor moZe primljeniti

tehn ikepoput isp i t i van ja ian .a | i ze , radunan ja iponovnog iz radunavan ja 'usporedbe,os ta le
provjere sluZbenidke tadnosti, opservaciju, pregted evidencije i dokumenata, ispitivanje sredstava

i dobijanje powrda.

Revizor prikuplja dokaze kako bi sastavio izl'j estaj o dinjenidnom stanju stvari' Dokazi su sve

informacij e koje revizor koristi prilikom evidentiranja dinjenidnog stanja i uvrstava te informacije

u radunovodstvenu evidenciu koja dini temelj Izvjeitaja o napretku i druge informacije

(finansijske i nefi nansijske).

Uslovi koji se odnose na verihkacijske dokaze su:

c Izdacitrebaju biti prepoznatljivi, dokazivi i evidentirani u radunovodstvenoj evidenciji

Korisnika;
r Korisnik/korisnici 6e omogu6iti vanjskom revizoru da izvrsi provjeru na temelju pratece

dokumentaci jeuzradune,radunovodstvenedokumenteisvedrugedokumenterelevantne

zafinansiranjePotprojekta.KorisniVkorisniciomogu6avajupristupsvimdokumentimai

bazamapodatakako.leseodnosenatehnidkoifinansijskoupravljanjeProjektom.

Nadalje, u svrhu procedura navedenih u Dodatku

radunovodstvena i prate6a dokumentacija, vaZi sljedeie:

2 A, kada su u Pitanju evidencija,

lako je dostupna i klasificirana tako daje pregled dokumentacije olakian;

dostupna je u originalnom obliku, ukljuduju6i elektronski oblik'
a

o

Snfernica: evidencija i radunovodstvena i prate6a dokumentacija

dokumentiranom obliku' bilo u Stampanom ili elektronskom obliku

medija 1npr. pisana evidenci ja o sastanku je pouzdanija od usmene

pitanja). Dokumenti u elektronskom obliku su prihvatljivi samo ako:

- Revizoru odgovara

zadovoljava utvrdene

zakonima);

odobrena;
r dokumentacija primljena direktno od

intlirektno primlj ene informacij e (npr'

primljena iz nezavisnog izvora koji nije dio subjekta

Sporazum su pouzdaniji dokumenti od intemo odobrene

treba biti rasPoloZiva u

ili na nekoj drugoj vrsti

prezentacij e rasPravlj anih

revizora (npr. provjera imovine) je pouzdanija od

ispitivanje o imovini)
L Z t

_ j e l s u K o r i s n i V k o r i s n i c i p r i m i l i i l i k r e i r a l i d o k u m e n t a c i j u ( n p r ' n a r u d Z b e n i c a i l i

potvrda) u elektronskoj formi; ili

5to Korisnik/korisnici koriste elektronski sistem arhiviranja koji

standarde (npr, certificirani sistem koji je u skladu s drZavnim

PoZeljno je da je dokumentacija

(ori ginalna faktura dobavlj ada il i

obavijesti o primitku Poiiljke);
. pouzdanijom se smatra intemo pripremlj ena dokumentacija koja je provjerena r



Ako revizor zakljud,i da gore navedeni kriterij i nisu zadovoljeni u odgovarajuioj mjeri, isto treba

navesti u Izvj eStaju o dinjenidnom stanju.

2. Razumijevanje uslova i odretlbi Okvirnog sporazuma i Sporazuma o grantu

Revizor treba biti upoznat s uslovima i odredbama (i) okvirnog sporazuma i (ii) Sporazuma o

grantu, Revizor treba posebno povesti raduna o Dodatku B (opis Potprojekta) i Dodatku D

(predloZak izvjestaja o napretku). Nadalje, revizor treba biti upoznat s op6im uslovima Fonda

Reg iona lnogprogramastambenogzbr in javan ja(ko jasupt | ro lenaokv i rnomspo lazumuu
Dodatku 2), koji definiraju pravila za nabavke. NepoStivanje ovih pravila dini izdatke

nekvalificiranim za finansiranje. Ova pravTla za nabavke primjenjuju se na sve sporazume o

grantu. Revizor osigurava s Korisnikom,/korisnicima da su pravila vezana za drZavljanstvo i

porijeklo jasno definirana i shva6ena.

Ako revizor zakljudi da uslovi i odredbe koje je potrebno poturditi nisu dovoljno jasne, Revizor

t eba zatr aLiti poj a5nj enj e od Korisnika'

3. Odabir izdataka za verifikaciju

Izdaci koje potraZuje Jedinica za provedbu projekta/vode6a institucija u Izvjestaju o napretku

trebaju biti opdenito predstavljeni u okviru budZetske stavke'

oblik i priroda prate6ih dokaza (npr. pla6anje, sporazum, faktura, itd.) i nadin evidentiranja

izdatka (npr. unosi u dnevnik) varira s vrstom i prirodom izdatka i prateiih aktivnosti ili

transakcija. Medutim, u svim sludajevima stavke izdatakatrebaju reflektirati radunovodstvenu (ili

finansijsku) vrijednost aktivnosti ili transakcije, bez o'zira na prirodu i vrstu odnosnih aktivnosti

ili transakcija.

Vrijednost treba biti glavni dimbenik koji revizor koristi kako bi odabrao stavke izdataka ili vrste

stavki za verifikaciju. Revizor odabire izdatke visokih iznosa kako bi osigurao odgovarajucu

obuhv a6eno st izdataka'

4, Obuhva6enost izdataka za verifikaciju

Revizor primjenjuje principe i kriterije definirane u daljnjem tekstu prilikom planiranja i vrSenja

posebnih procedura verifikacije za odabrane izdatke navedene u Dodatku 2 A'

Verifikacija koju vrsi revizor i obuhva6enost izdataka ne zna'e nuino kompletnu i detaljnu

verifikaciju svih stavki izdataka koj e su ukljudene u posebnu budZetsku stavku izdataka' Revizor

treba osigurati sistemsku i reprezentativnu verifikaciju. Zavisno od odreclenih uslova (vidjeti tekst

unas tavku) , rev izormoLedob i t idovo l jnopouzdanerezu l ta tever i f i kac i jebudZetskes tavke
pregledom ogranidenog broja odabranih stavki izdataka'

Revizor moZe primijeniti tehnike statistidkog uzorkovanja za verifikaciju jedne ili viSe stavki

izdatakau budzetskim stavkama u IzvjeStajima o napretku. Revizor ispitujejesu li unosi prikladni

i dovoljno veliki (odnosno, sastoje li se od velikog broja stavki) za efektivno statistidko

uzorkovanje.

Ako je primjenlivo, revrzor treba obj asniti u lzvjestaj u o dinjenidnom stanju na koje je budzetske

stavke Izvj estaja o napretku primijenio uzorkovanje, koriitenu metodu, dobijene rezultate i je li

uzorak reprezentativan.
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Omjer obuhva6enosti izdataka (,,ECR') je ukupan imos izdataka koje verificira revizor, izraLen

kao procenat ukupnog iznosa izdataka koje prijavi Jedinica za provedbu projekta/Vode6a

institucija u Izvj e5taj ima o napretku tokom revidiranog rczdoblja.

Revizor obezbjeduje da je ukupan ECR najmanje 80%. Ako ustanovi postojanje izuzetaka u

iznosu manjem od 10||.o ukupnog izrosa verificiranih izdataka (odnosno, 8%o), revizor zavr$ava

procedure verifikacije i nastavlja izvj e5tavati'

Ako su izuzeci veci od 10%, revizor nastavlja s procedurama verifikacije dok ECR ne dostigne

barem 907o. Revizor nakon toga zavrSi procedure verifikacije i nastavlja s izvjedtavanjem

nezavisno od ukupne ustanovljene stope izuzetaka. Revizor osigurava da je ECR za svaku

stavku izdataka u budZetskoi liniii u Izvjeitaju o napretku najmanje 10%'

5. Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

Revizor verificira odabrane stavke izdataka provodenjem procedura navedenih u Dodatku 2 A i

izvj estaj ima o dinjenidnom stanju i iztzecima nastalim kao rezultat ovih procedura. lzuzeci u

verifikaciji su sva odstupanja od verifikacije registrirana tokom provodenja procedura definiranih

u Dodatku 2 A.

Revizor kvantihcira iznos izuzetaka u verifikaciji mogu6i utjecaj na ukupne tro$kove Potprojekta

ako CEB ocijeni da su odnosne stavke izvoda nekvalificirane. Revizor izvje5tava o svim

ustanovljenim iznimkama, ukljuduju6i i one za koje ne moZe kvantificirati izros izuzetaka u

verifikaciji i mogu6i utjecaj na ukupne troSkove Potprojekta.

Posebne smjernice za poitivanie prsvila za nabavke

Revizor potvrtluje jesu li izdaci za odabranu stavku nastali u skladu sa Smjernicama CEB-a za

nabavku materijala, radova i usluga ispitivanjem prateie dokumentacije o nabavci i procesu

kupovine. Ovi dokumenti odnose se na otvaranj e ponuda, procjenu kvalificiranosti ponudada i

uskladenost ponuda, procjenu ponuda i odluke koje se odnose na dodjeljivanje ugovora. Prilikom

analizirarya ovih dokumenata, Revizor u obzir uzima pokazatelje rizika navedene na kraj u ovog

Dodatka i, akoje primjenjivo, izvjestava o tome koji su od ovih pokazatelja uodeni'
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POKAZATELJI RIZIKA _ NABAVKE

Nedosljednost u datumima dokumenata ili nelogidan slijed datuma' Primjeri (nije

ogranideno na):
- ponuda datirana nakon datuma dodjele ugovora ili prije poziva za dostavljanje ponuda,

- Ponuda najpovoljnijeg ponudada datirana prije datuma objave tendera ili znadajno

nakon datuma ponuda drugih ponudaia,
- Ponude razliditih ponudada s istim datumom,

- Datumi na dokumentima nisu u skladu s datumima na prate6oj dokumentaciji (npr'

datum ponude nije u skladu s datumom slanja na omotnici; datum faksa nije u skladu s

datumom koji na dokument itampa faks aparat)'

Neuob ida jenas l idnos tuponudamako jedos tav l ja jukand ida t iko j iudes tvu juu is tom

tenderu. Primjeri:
- Isti tekst, redenice i terminologija u ponudama razliditih ponudada'

_Ist i izglediformular(np..u., tuivel idinaznakova(fonta),vel idinamargina,rczmac\'

odlomci, itd.) u ponudama razliditih ponudada,

- Slidna zaglavlia ili znakovi,
-Isteci jeneuponudamarazl i i ' i t ihponudadazavelikibrojpotkomponenti i l istavki,
- Identidne gramatidke, pravopisne ili tiskarske greike u ponudama razliditih ponudada'

- Upotreba slidnih pedata i slidnost potprsa'

Izvodi l idrugiobl ikinformacijekojaukazujenatodasudvaponudadakojaudestvu. ' ;uu

istom tenderu povezani ili dio iste grupacije (npr. kada su dostavljeni izvodi, napomene

koje se odnose na izvode mogu razotkriti krajnje vlasni5tvo u kompaniji' Podaci o

vlasni5tvu takoder se mogu pronadi u javnim registrima raduna')'

Nedosljednosti u procesu odabira i dodjele ugovora Primjeri:

- Odluke o dodjeli nisu u skladu s kiterijima za odabir i dodjelu ugovora'

- Greike u primjeni kriterija za odabir i dodjelu ugovora'

_Redovnidobavl jadKorisnikaudesWujekaodlanukomisi j izaprocjenuponuda.

ostal ielementi ipr imjeripokazatel j i r izikaoprivi legiranojvezisponudadima:
- Isti ponudad (ili mala skupina ponutlada) je pozvan s neobidnom udestaloS6u na

udestvovanje u postupcima za dodjelu razliditih ugovora'

_ Isti ponuiad (iti mala skupina ponuclada) odabran je kao najpovoljniji u neuobiEajenom

broju postupaka,
- ponuOueu se desto dodjetjuju ugovori za razllEite vrste roba ili usluga'

-Na jpovo l jn i j iponut lad- ranu. i .adodatnurobuko jan i jedef in i ranautendersko j

dokumentaciji (npr. dodatne rezervne dijelove fakiurirane bez jasnog pojasnjenja,

fakturirauslugeinstalaci jeiakoist inisunavedeniutenderskojdokumentaci j i ) .

ostal idokumenti,pitanjaiprimjerikaopokazatel j i r izikaodneregularnosti :
- Upotreba kopija umjesto originala dokumenata,
- Upotreba profaktura kao prate6e dokumentacije umjesto sluZbenih faktura'

- Rudno unesene izmjene na originalnim dokumentima (npr. rudno izmijenjene brojke,

brojke ispravlj ene korektorom, itd'),
-Upot rebanes luZben ihdokumenata(npr .zag lav | jenesadrZ iodredenes luZbene i i i l i

o b a v e z n e i n f o r m a c i j e p o p u t b r o j a i z r e g i s t r a t r g o v a d k i h s u b j e k a t a , p o r e m i b r o j

kompanij e, itd.)'
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Dodatak2 C Spisaknekvalificiranih tro5kova

U skladu s dlanom 1.3. (e) Op6ih uslova, sljededi ho5kovi

sredstvima iz Fonda RHP-a:

(a)

(b)

(c)
(d)

(a)
(b)

(c)
(d)

(e)
(f)
(e)

(h)

(i)

c)
(k)

nlsu kvalificirani za

Uz dlan 1. 3. (e) Op6ih uslova i u skladu s Pravilima provedbe IPA programa, sljede6i ho5kovi

nisu kvalificirani za finansiranie sredstvima iz Fonda RHP-a:

kupovina zemljiSta,
finansijski troSkovi ulaganja(placanje dugova, refinansiranje, troikovi kamate, itd.),
porez na dodatu vrijednost u zemljama dlanicama EU-a ili u Partnerskim zemljama, i
bilo kakvi troikovi koji nisu kvalificirani u skladu s politikom CEB-a o kreditiranju i

fi nansiranju projekata.

porezi, ukljuduju6i poreze na dodatu vrijednost;

carine i uvozne pristojbe ili bilo kakvi drugi troSkovi;

iznajmlj ivanje ili leasing zemlj i5ta i postoje6ih zgrada;

novdane kazne, novdani penali i parnidni tro5kovi;

tro5kovi poslovanja;

polovna oprema;

bankovni tro5kovi, troikovi garancij a i slidni troikovi (ovo se ne odnosi na naknadu za

upravljanje CEB-a u skladu s dlanom 3. 6. Op6ih uslova RHP-a);

troikovi konverzije, troSkovi i gubici na temeuu konverzije vezani s bilo koj om

komponentom posebnih raduna u eurima, kao i ostali disto finansijski tro5kovi;

doprinosi u naturi;
svi tro5kovi leasinga;

bi Io kakvi troSkovi deprecijacije.



Dodatak 3 Izvjestaj o verifikaciji izdataka u okviru Granta primljenog iz Fonda RHP-a (predloZak)

KAKO KORISTITI OVAJ PREDLOZAK ZA IZVJESTAVANJE: Dijelovi teksta obiljezeni zutom bojom sluze samo

kao uputa i revizori ih trebaju izbrisati nakon upotrebe. Informacije traZene u <...> zagradama (npr. <naziv Jedinice za

provedbu projekta./VodeCe institucije> mora ispuniti revizor

4spisati na zaglavliu REWZORA>

IzvjeEtaj o verifrkaciji izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RHP-a

<Naziv i broj Potprojekta>

SADRZAJ

Izvj eitaj o iinjeniCnom stanju

1. Informacije o Potprojektu

2. Izvr5ene procedure i iinjeniino stanje

Dodatak 1. Izvje5taji o napretku Potprojekta

Dodatak 2, Projektni zadatak za verifikaciju izdataka

Izvieltai o iinieniEnom staniu

<Ime kontakt-osobe losob a>, <funkcij a>
<naziv Jedinice za provedbu projekta/Vodeie instituc ij e>
ladresa>
<datum>

Po5tovani <ime kontah-os ob e/os ob a>

U skladu s Projektnim zadatkom od <datum> koji smo usaglasili, dostavljamo Vam nai izvje5taj

o dinjenidnom stanju (,,Izvje5taj") u vezi s prate6im Izvjeitajima o napretku za razdoblje <od-

do> (vidjeti Dodatak 1 ovom izvj eitaju) (,,Revidirano razdoblje"). TraZili ste provodenje

odretlenih procedura u vezi s va5im izvjestajima o napretku i Potprojektu u okviru DrZavnog

projekta stambenog zbrinjavanja pod nazivom <naziv Driavnog projekta stambenog zbrini avani a

i broj Projekta> (,,Potprojekat") koja je primila Grant od Fonda RHP-a i koji je dokumentiran

Sporazumom o grantu sklopljenom izmedu Partnerske zemlje i Razvojne banke Vije6a Europe

(,,CEB") od <datum Sporazuma o grantu> (,,Sporazum o grantu") sklopljenom u skladu s

Okvirnim spor.vumom sklopljenim izmedu Partnerske zemlje i CEB-a od <datum Ok:tirnog

sporazuma> (,,Okvirni sporazum").

cilj

Nai zadatak je bio izvr5iti verifikaciju izdataka, odnosno provodenje odredenih usagla3enih

procedura u odnosu na IzvjeStaje o napretku tokom Revidiranog razdoblja u smislu Potprojekta.

Cilj ove verifikacije izdataka je da provedemo odredene procedure koje smo usaglasili i da Vam

dostavimo Izvje5taj o dinjenidnom stanju u odnosu na izvriene procedure.

Standardi i etiiki kodeks
Nai zadatakje obavljen u skladu s:



Medunarodn imstandard imaznpoyezaneus luge( , , ISRS. .4400)Ang 'azmant'p)"r":i"i" 
usaglaienih prorrd*o ioi.' t' 

."!!:u 
na finansiiske informaciie kao ito

objavila Me<lunarodna federacija radunovoda ("IFAC");

;;:;i';;;:;:;;;;ii,"i"ii i"t""",ido uoji' i,auie rFAc Iako ISRS 4400 dennira da
!  : -  - - ^ ^ ^ , 1 , , - ^ - .  ( - E R

;::::t:;;"{;,1'r""''l"u*rianje angazmanu u.u:'i.: "?qt3::ll'oTj*i1};ff"
""hrij"";.d;;i#;:;H#, 

ispunjava usttve nizavisnosti Eriikog kodeksa profesionalnih

raiunovoda.

Provedene Procedure

Kao Sto je traLeno,proveli smo samo procedure navedene u Dodatku 2 A Projektnog zadatka za

ovaj angaZman (vidjeti Dodatak 2 ovom izvjeitaju)'

oveprocedure jeu tv rd i la isk l jud ivoCEBiproceduresuprovedenesamokakob iCEB-ub i lo

omoguieno da ocijeni .1esu ii izdaci koje prij avlj uj ete u prate6im izvjeStajima o napretku

kval i f ic iraniuskladususlovimaiodredbama(i)okvimogSporazumai( i i )Sporazumaograntu.

Budu6 idaprocedureko jesmoprove l inepreds tav t ja jun i rev iz i jun iana l i zu izv r5enuusk |adus
Medunarodnim standardima revizije niti Medunarodnim standardom angaZmana analize, ne

izraLavamo nikakvu garanciju vezanv za prateie izvjeStaje o napretku'

ih 1e

Da smo proveli dodatne procedure ili reviziju

Medunarodnim standardima za revizlit, bili bismo

bili obavijeiteni.

Izvori informacija

Izvjestajdefinirainformacijekojestenamdostavi l ikaoodgovornaodredenapitanjai| ikojesmo

dobili i izdvojili iz Vaiih raduna i evidencije

dinjeniino stanje

Ukupni izdaci koji su obuhva6eni ovom verifikacijom izdataka iznose <xxxxxx> EUR'

omj er obuhva6enosti izdatak a je <xx%o>. ovaj omjer predstavlja ukupni iznos izdataka koje smo

ver i f i c i ra l i , i z rakenkaoprocenatukupn ih izdatakako j i suobuhva6en iovomver i f i kac i jom

izdataka. Posljednji spomenuti iznos jednak je iznosu izdataka koje ste prijavili u Izvjestaju o

napretkuPotprojektadostavljenomCEB-utokomrevidiranograzdobljauvezisvadimzahtjevom
za isplatu od <datum>.

Izvjestavamoodeta| j imadinjenidnogstanjaStojerezultatprocedurakojesmoprovel i .

Upotreba ovog izvj e5taja

ovaj izvjestaj koristi se samo u svrhu definiranu u prethodnom dijetu teksta koji se odnosi na cilj

Izvjedtaja.

i za potrebe podno5enja izrjeitaja CEB-u

3. Sporazuma o grantu.

ni u kojem drugom pogledu niti ga smijete distribuirati

Ovaj izvjestaj pripremljen je samo za VaSu upotrebu

koie vriite u vezi s uslovima definiranim u dlanu 2' 1'

ili analizu izvoda Korisnika u skladu s

upoznati s drugim pitanjima o kojima biste

Na ovaj izvje5taj se ne mozete

bilo koj oj drugoj strani.
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CEB nije ugovoma strana u sporiLzumu (Projektni zadatak) izmedu Vas i nas, te prema tome ne
dugujemo niti preuzimamo nikakvu odgovornost prema CEB-u koji se moZe osloniti na ovaj
izvj e5taj o verifikaciji izdataka na vlastiti rizik i na vlastitu odgovornost. CEB moZe sama
procijeniti procedure i rezultate o kojima izvijestimo i izvesti vlastite zakljudke na temelju
dinjenidnog stanja o kojem izvijestimo.

CEB moLe objaviti ovaj imjeitaj donatorima Fonda RHP-a, Europskorn uredu za borbu protiv
prevara i Europskom sudu revrzora.

Ovaj izvj e5taj se odnosi samo na Izvjedtaj e o napretku navedene u prethodnom tekstu (vidjeti
Dodatak 1) i ne obuhva6a nikakve VaSe finansijske izvje5taje.

Radujemo se s Vama raspravljati o ovom izvje5taju i sa zadovoljstvom 6emo Vam dostaviti sve
daljnje informacije i eventualno Vam pruZiti pomo6.

S poStovanjem.

Potpis revizora fosoba,firma ili oboje, kako je prikladno i u skladu s politikomfirme]

Ime potpisnika losoba ilifirma ili oboje, kako je prikladno)

Adresa revizora fured odgovoran za angai.man)

Datum potpisiv anja <datum> [datum potpisivanjct injeitajaf



1. Podaci o Potprojektu

lPoglavfe 1 treba sadrirvati lcratak opis Potprojekta, Jedinice za provedbu projekta/Vodete

institucije/Korisnika/Vezanih subjekata i kljuine finansijske i budietske podatke (nlajviie jedna

stranica).f

2. Provedene procedure i iinjeniino stanje

Proveli smo sljedeie posebne procedure navedene u Dodatku 2 A Projektno g zadatka za

verifikaciju izdataka u okviru Granta primljenog od Fonda RFIP-a:

2. 1.. Op6e procedure

2.2. Procedure verifikacije usklaalenosti izdataka s budZetom i analitidkom ocjenom

2. 3. Procedure verifikacije odabranih izdataka

Primijenili smo pravila za odabir izdataka i nadela i kriterije za obuhvadenost izdataka kao 3to je

definirano u Dodatku 2 B (dijelovi 3 i 4) Projektno g zadalka za ovu verifikaciju izdataka.

lObjasniti eventualne poteikote ili probleme.l

Ukupni imos izdataka koje smo verificirali iznosi <xxxr> EUR, a saieto je predstavljen u tabeli

u daljnjem tekstu. Ukupni omjer obuhvadenosti izdataka j e <xx%>.

[Ovdje wrstiti saietu tabelu Imjeitaja o napretku iz Dodatka I u kojemie za svaku budietsku

stavku prikazan ukupan imos izdataka o kojima injeitata Jedinica za provedbu proiekta/Vodeta

institucija, ukupan iznos verificiranih izdatka i procenat obuhvatenih izdataka.J

Verificirali smo odabrane izdatke kako je prikazano u prethodnoj tabeli i proveli smo, za svaki

odabrani izdatak, procedure verifikacije navedene u Dodatku 2 A Projektno g zadatka za ovu

verifikaciju izdatzka. O dinjenidnom stanj u izvjeStavamo na temelju procedura u dalj njem tekstu.

2. l. Op6e procedure

2. 1, 1. Odredbe i uslovi Sporazuma o grantu

Pribavili smo tumadenje odredbi i uslova (i) Okvirnog sporazuma i (ii) Sporazuma grantu, kao i

Opie uslove Fonda Regionalnog programa stambenog zbrinjavanja (RHP) (koji se prilaZu

Okvimom sporazumu u Dodatku 2), u skladu sa smjemicama iz Priloga 2 B (dio 2) OP-a.

[Opiiite iinjeniine nalaze i odredite pogreike i iznimke. Ako ne posloje iinienitni nalazi, to bi

za svaki postunak trebato biti izriiito navedeno na sljedefi naiin: 'Iz ovog postupka n|e

proizalao niti jedan iinjeniini nalaz'.J

2. L 2.lzvjeitaj o napretku Potprojekta

2. 1. 3. Pravila radunovodstva i evidentiranja

2. l. 4. Usklaalivanje Izvje5taja o napretku s raiunovodstvenim sistemom i evidencijama

korisnika

2. 1. 5. Kursevi

2. 2, Procedure za provjeru usklailenosti tro3kova s budZetskom i analitilkom provjerom
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2.2, l. Bttdt'et SPorazuma o grantu

2,2,2.Izmiene i  dopune BudZeta Sporazuma o grantu

[opiiite iinjeniine nalaze i odredite pogreike i iznimke. Ako ne postoje ii4jeniini nalazi' to bi

trebalo biti izriiito nsvedeno za svaki posrupak; 'Iz otog postupka nisu proizaili nikakvi

iinjeniini nalazi'.1

2, 3, Procedure za verifikaciju odabranih izdataka

U n a s t a v k u s m o i z v i j e s t i t i o s v i m i z n i m k a m a k o j e p r o i z i l a z e i z v e r i f i k a c i j s k i h p o s t u p a k a
navedenih u Prilogu 2 A Projektnog zadatka za ovu provjeru troskova u mjeri u koj oj se ti

postupci primjenjuju na odabrane stavke izdataka'

Kvantificirali smo rznos pronadenih verifikacijskih iznimaka i mogu6i utjecaj na ukupni trosak

potprojekta, ako cEB dotidne troSkovne stavke proglasi neprihvatlj ivima (prema potrebi'

uzimajuii u obzir procenat finansiranja ukupnog tro5ka i utjecaj na rashode)'

Izvijestili smo o svim pronadenim iznimkama. ukljudujuii i one zakoje ne moZemo kvantificirati

iznos ili potencijalni utjecaj na ukupni troiak Potprojekta'

[Navedite iznose troikova/stsvke za koie su pronadene izntmke (= odstupania izmeclu iinienica i

kriterija) i prirodu iznimke - to znaii koji od posebnih postupaka/uslova opisanih u Ptilogu 2A

op-a nisu poitovani. Kvantificirajte koliiinu pronadenih verifikacij skih iznimaka i moguti

u t jeca jnadopr inosFondaRHP.a ,akoCEBprog las idasure leyantne t ro ikoynes tcnke

neprihvatljive.J

2. 3. 1. Kvalificiranost tro5kova

Provjerili smo, za svaki odabrani troikovni stav, kriterije prihvatl-iivosti navedene u postupku 3'

1, u Prilogu 2 A Projektnog zadatka za ovu verifikaciju tro5kova'

2. 3, 2. Kvalificirani tro$kovi

2, 3. 3. Rezerva za nepredvidene situacije

2. 3. 4. Doprinosi u naturi

2. 3. 5. Nekvalificirani tro5kovi

2.3. 6. Prihodi

[Opiiite iinjeniine nalaze i odredite pogreike i iznimke'J
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Dodatak f Izvjeltrii o naprctku Potprojelcta

Dodatak 2 Opls posla za verifikaciju troSkova
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Prilog G

U skladu s dlanom 1. 3. (e) Op6ih uslova, sljededi trodkovi neie se smatrati kvalificiranim za
finansiranje iz Fonda RHP-a:

(a) stj ecanj e zemlj iSta;

(b) finansijski tro5kovi investicija (pla6anje dugova, refinansiranje, tro5kovi kamata i sl.);

(c) porez na dodatu wijednost pladen u driavama dlanicama Europske unije ili u Partnerskim
drLavama,

(d) svi drugi hoSkovi koji se ne finansiraju prema politici CEB-a za kredite i finansiranje
projekata.

Osim dlana 1. 3. (e) Op6ih uslova te u skladu s Provedbenim uredbama IPA-e, sljede6i tro5kovi
se ne6e finansirati iz Fonda RHP-a:

(a) porezi, ukljuduju6i poreze na dodatu vrijednost;

(b) carinske i uvozne pristojbe ili bilo koje druge naknade;

(c) najam ili zakup zemlj iSta i postojedih zgrada;

(d) novdane kazne i troSkovi parnidenja;

(e) troikovi poslovanja;

(f) rabljena oprema;

(g) provizije za bankovne usluge, tro5kovi jemstava i slidni troikovi (to se ne odnosi na
menadZersku naknadu CEB-a prema dlanu 3. 6. Opdih uslova RHP-a);

(h) tro5kovi pretuaranja valute, naknade i kursni gubici povezani s bilo kojim od posebnih raduna
u eurima, kao i drugi u potpunosti finansijski izdaci;

(i) doprinosi u naravi;

fi) svi tro5kovi leasinga;

(k) svi tro5kovi amortizacije.


